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BIBLICAL FRAGMENTS FROM MOUNT SINAT. 


THE fragments in the present volume were examined by me during 
my visit to the Convent of St Catharine in the Spring of the present 
year (1889). It had long been my desire to make this journey and to 
combine the studies of two subjects of unequalled interest to the 
Biblical inquirer, viz. the route of the Exodus, and the library of the 
Monastery. And it is with much satisfaction and thankfulness that I 
find, on looking back over the fifteen days spent in the desert between 
Suez and Sinai, and the seventeen days of residence in the Convent, 
that my interest was on either hand well rewarded. This is not the 
place to ventilate my own theories of the Exodus, nor to discuss the 
views of earlier and better explorers than myself: it is sufficient to say 
that I have secured for myself an extremely strong conviction both of 
the fact of the Exodus and concerning its line of motion, which I reckon 
to be the richer for possessing. But with regard to the Convent and 
its treasures, I am glad to lay before those who are still interested in 
these matters, as I hope all good Christians are, some of the results of 
my inquiries and examinations. 

There is much to discourage anyone who proposes to make a 
journey to Mount Sinai in the interests of Biblical Criticism ; the suc- 
cesses as well as the failures of previous visitors have great deterrent 
force; the latter, because they intimate that there is no useful work to 
do; the former, because they suggest that all the useful work has been 
done already ; and it is surprising how powerfully both of these considera- 
tions work in the case in question. Tischendorf discovered the Codex 
Sinaiticus on Mount Sinai, therefore there are no more books of any 
value left in the Convent. Gardthausen catalogued all the Greek MSS. 
in the library, and the catalogue is a disappointing one; there is there- 
fore nothing but disappointment for subsequent travellers. But a little 
careful study of accessible information would shew how fallacious such 
reasonings are. For example, Coxe in his report to Her Majesty’s 
Government on the state of the Libraries in the Levant, expressly states 
that he avoided Sinai because it had been recently visited by Tischen- 
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dorf*; I believe I am right in stating that at the time when he came to 
this resolution (in January, 1857), the Sinaitic Codex was still lying 
in its time-honoured retreat, where in fact it would be to-day if the 
ordinary conventions concerning the rights of property had been 
scrupulously regarded. And but for this timidity on Coxe’s part 
there would have been another sentence added to his report, which I 
imagine would have run, judging from his language in similar cases, 
something as follows: “You can imagine, Sir, with what eagerness 1 
endeavoured to secure this. inestimable treasure for our National Col- 
lection; but the monks were far more alive, than I had suspected, to 
the value of their documents, and while willing to lend every assistance 
to those desirous of studying them, even to the extent of sending them 
to the branch convent at Cairo, they would by no means consent to 
their alienation.” 

Thirteen years after the publication of the Sinaitie Codex, a few 
additional uncial fragments of the Old Testament were published by 
Brugsch Bey*; he supposed them to belong to the Sinaitic Codex, and 
published them as such, although the merest glance on the part of 
anyone who was acquainted with the Sinaitic Codex would shew that 
this was a misapprehension. I venture to think that the disappoint- 
ment caused by the correction of Brugsch’s error has outweighed the 
interest which should have been generated by the discovery of a portion 
of a new and unknown Fourth Century MS. within the Convent walls, 
Many such MSS. must have existed there, for, although we have not 
succeeded in finding the Codex to which the Brugsch-Bey fragments 
belong, we have found that there are plenty of Biblical fragments of 
the fourth, fifth, sixth and subsequent centuries in the library; and it 
is not to be assumed that there are no others because we have not 
found them, or because they do not happen to be mentioned in Gardt- 
hausen’s catalogue. I make these remarks, because it is important that 
all the encouragements which are right should be given to any students 
who have the necessary leisure and opportunities for Eastern research, 
There is plenty of treasure for those who are prepared to buy the field 
that contains it. 

There can be little doubt that the publication of the catalogue of 
Gardthausen has caused a great subsidence in the interest which was 
generally felt in the library of the Sinaitic Convent; it is not exactly 
that the mountain has produced a mouse, but rather an enormous tribe 


1 Report, p. 7. “At Mount Sinai after the visit of so eminent a paleographer and 
critic as Dr Tischendorf, to say nothing of the visits of many other literary men, there 
could be nothing which would justify the hope of discovering anything which had escaped 
their practised eyes.” 

* Neue Bruchstiicke des Codex Sinaiticus aufgefunden in der Bibliothek des Sinai 
Klosters und verdffentlicht von Dr Heinrich Brugsch-Bey (Leipzig, 1875). 
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of mice. Scholars care absolutely nothing for the long list of service- 
books and psalters in the catalogue; only a few of them (far too few) 
are interested in the array of copies of the Gospels. But they do care 
very much to be told, what we freely tell them, that there are precious 
collections of unknown value on Sinai in the Syriac, Arabic and Iberian 
languages; and that, amongst them, to take a single example, will be 
found the Syriac version of the long-lost Apology of Aristides to the 
Emperor Hadrian on behalf of the Christians; and that the limitation 
of the Gardthausen catalogue to the Greek MSS. in the library ought 
not to be allowed to operate prejudicially in regard to Oriental books, 
nor even to be taken too conclusively as comprehending all the Greek 
literature of the Convent. 

I believe the time has come when every additional scrap of know- 
ledge as to the state of these Eastern libraries should be published: 
it is not a case of administering information to a many-headed beast, 
for in this department the labourers are very few, and sometimes one 
fears that they are becoming fewer: to throw a veil over one’s move- 
ments, and to hide more than one tells of the quarters from which 
manuscripts come will, in the end, result only in the development of 
suspicion as to the methods by which the books or fragments were 
acquired: while a proper amount of publicity is a safeguard alike to 
the ownership of persons who are unwilling to part with their property, 
and to the reputation of those who may have succeeded by lawful 
means in acquiring it. 

We have intimated above that there is some danger of a decline of 
interest in Biblical and Patristic studies in Europe; in the East, how- 
ever, one finds frequent and cheering tokens of revival and extension 
of study; and one can only feel, as we come across the tracks of the 
scholarly Russians and Greeks in the Eastern libraries, that they have 
a bright work before them, and that the receiving of their co-operation 
will be life from the dead. There are many signs of this reviving 
interest; I will only give one specimen, and others will suggest 
themselves readily enough. It is not generally known that the 
numerical arrangement of the Sinai library, and the first catalogue of 
it (a beautiful MS. catalogue written m Greek), are due to the Russian 
Archimandrite Antoninus, now resident in Jerusalem, where I had 
the pleasure of visiting him and seeing his beautiful collections of 
antiquities, inscriptions, and Biblical and other manuscripts. This 
catalogue he presented to the Sinai library, and it is the basis of the 
work of Gardthausen, who used it, as he tells us, every day during his 
stay there, and who mentions the Archimandrite in his preface, though 
somewhat obscurely’, One cannot but feel that where advanced pa- 


1 As *Monachus quidam.’ 
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leographical work can be done in the unassuming way which this 
catalogue suggests, that the future of these studies must belong to 
the Greeks and Russians, 

There is much to be desired in regard to the arrangement of the 
books in the possession of the Convent; the collection which is usually 
shewn to travellers consists only of late paper MSS., plus the facsimile 
of their lost and ever-deplored Codex; the treasures on early vellum 
are either found in the care of the Warden (Σκευοφύλαξ), as in the 
case of the Brugsch fragments, the Theodosian Gospels, or the Cassian 
Psalter, or else they are stored in chests, or laid on various shelves 
under the care of the librarian, Want of adequate funds prevents the 
monks at present from furnishing a complete library in which all the 
MSS. might be stored, 

If, however, a deficiency has been noted in the storage and arrange- 
ment of the books, in the cordiality with which a student is welcomed 
there will be found no lack, I cannot recall any places in the East 
where I met a warmer welcome or more genuine Christian sympathy. 
The Warden freely gave me access to the treasures which were in his 
especial care; and my friend Galaktion, the steward and librarian of 
the Convent, sat with me day after day, often at much personal in- 
convenience, and spared no care or thoughtfulness in searching for 
those documents in which he imagined I should be specially interested ; 
and beyond all Greek courtliness and intellectual sympathy, I had 
the frequent fellowship of Photius, the exiled patriarch of Jerusalem, 
a brother beloved in the faith and patience of Jesus Christ. 

I believe it is said that visitors to Rome who drink of the water of 
the fountain of Trevi become possessed by a spirit which ultimately 
compels them to return: I venture to affirm that a like potency resides 
in the water of the spring of Jethro. 


Description of Fragments. 


We shall now give in detail a description of the several fragments 
which are printed in this work, And a few preliminary remarks are 
necessary in explanation of the types and notation which are employed. 

It is out of the question to attempt to represent by special type 
the various hands that are found in manuscript fragments belonging 
to such diverse periods of time; but we have done what we could, 
by means of the types in the possession of the University Press, to 
suggest some differences of calligraphy, and to distinguish between 
what has been actually read, what may possibly be read by keener 
eyes than our own, and what is absent from the text in consequence 
of the torn and imperfect state of the manuscript. Accordingly we 
usually employ a large type for a large hand, though there are some 
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exceptions; we often use the ordinary Greek type for what is missing, 
brackets for what is uncertain or illegible, and an uncial or inscription 
type for what has been read. In many cases it will be found that 
only one side of the page or fragment has been transcribed: this 
arises, generally speaking, from the fact that the scraps of vellum are 
taken from bindings of books, and from one side of the vellum the 
writing has wholly perished. In some cases the fragments have been 
rudely nailed on long boards, and the librarian is naturally averse 
to having the nails removed, simply for the sake of seeing whether 
any letters can possibly be made out on the reverse side. In all these 
cases then the portions quoted furnish a recto leaf, but no verso. 

The work of transcription was necessarily rapid; the fragments 
were copied as fast as they were obtained, nor was there usually either 
time or opportunity for a revision of the transcripts: but the work 
has in a number of cases been checked by photographs. It is reason- 
able to suppose that, with the advance that is being made towards 
the production of an easily-handled and portable photographic appa- 
ratus, the copying of MSS. by hand will soon be a thing of the past. 
My own experience in these matters is slight, but it may be men- 
tioned that I brought back with me from Sinai between three and 
four hundred photographs of MSS., and did not burden myself with 
more apparatus than an ordinary camera fitted with an Eastman roll- 
holder, and a manuscript holder made to my order by Mr Crouch, the 
optician’. 

No. 1. 

This fragment consists of a single leaf, from which the writing has 
almost disappeared, either by the lapse of time or by actual erasure. 
It contains Numbers xxxii. 29, 30 in a hand of the seventh century, 
or earlier. 

No. 2. 

The two upper portions of text are a piece which has been cut from 
the top of a leaf, and they are glued over the longer piece, which evi- 
dently was, at one time, a part of the same leaf, so that a part of the 
larger fragment is covered by the smaller. The contained matter is 
from Judges xx. A few letters can be made out in the 23rd verse of 
the chapter, which is partly covered over, viz. : 

ae 
». ΕΝ 


Cie Pn ter 


1 His address is No. 8, Barbican, London. 


ὙΠ] 
which must have stood in line somewhat as follows: 


κω λέγοντες εἰ προς 
θωμεν εγγιίσαι 
εἰς παράταξιν προς 
viovs βενιαμιν 
αδελφους ἡμῶν Kat 


εἰπεὲν KS αναβητε 


The MS. consisted, then, of at least two columns of writing on each 
page, and each column of not less than 37 lines to the page; we are 
unable to tell how many lines are wanting to complete the page, or how 
many more columns there may have been. 

The MS. is in the beauty of its writing very similar to the style 
of the Vatican Codex. It must certainly be referred to the fourth 
century. <A single letter at the beginning of the line is sometimes 
enlarged a little, as we have represented in the type; and such a 
letter projects a very little from the line. 


No. 3. 


This page is made up of two pieces of a fourth century uncial MS. 
pasted upon opposite sides of a piece of cardboard, and consequently 
legible upon one side only; as in the previous case the pieces overlap one 
another. By laying the fragments in order, it is possible to restore 
nearly the whole of the two columns of writing of which the frag- 
ments consist. 

The MS. was, therefore, at least bicolumnar, and there were 43 
lines to a page: the hand is of the fourth century, and is so similar 
to that of the previous fragment (No. 2) that, taking into account that 
they came from neighbouring parts of the Scripture, and that the para- 
graph letter in each MS. stands back very slightly from the line, we may 
assume that the two fragments from Judges and Ruth are a part of 
the same MS. 

A comparison of the arrangement of the text with that of the 
Vatican Codex is instructive: the building of the paragraphs is very 
similar; for example, in col. 1, line 16, we have the very same short line 
in Codex B. In col. 1, line 43, the short line appears againin B, In 
col. 2, line 32, we have a fresh line in B, and so in col. 2, line 40. 
These instances are sufficient to shew the similarity of the structure 
of the paragraphs in the lost Codex to the Vatican Codex. 


No. 4. 


No. 4 represents a collection of nine fragments, which are nailed, 
five on one board, and four on another. They evidently belonged at 
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one time to the same MS. The vellum is extremely thin and trans- 
parent, the writing very delicate, and certainly of the fourth century. 
The reverse sides are almost illegible, although some attempt has been 
made to retrace the faded letters, and occasionally a rubricated ’A)- 
ληλουια can be detected. 

The size of the pages originally may be determined from the frag- 
ment 4d, which evidently formed at one time an adjacent leaf or 
column to the fragment 4e; by supplying the missing lines at the 
bottom of the first fragment we may conclude that the pages or 
columns contained about 25 lines. We may probably test the accuracy 
of this conclusion by remarking that in fragment 4c, line 15, a rubri- 
cated ᾿Αλληλουία is visible through the vellum on the opposite side. 
This belongs to the beginning of the next Psalm (Ps. evi.). The dis- 
tance between the two passages is about 31 lines of the Psalter in the 
Codex Sinaiticus, which need not be discordant from our previous esti- 
mate. 

The fragment 42 shews similar rubrics under the ninth and four- 
teenth lines, which belong respectively to the commencement of the 
116th and 117th Psalms. The rubric appears also in line 17 of the 
fragment. Upon the whole the MS. seems to have been monocolumnar, 
and about 25 lines to the page: it must have been a beautiful MS. 
before it was mutilated, the vellum rivalling in delicacy the finest early 
Codices. It is difficult to describe the dimensions of such irregular 
forms as these shreds and fragments; but we may note that fragment 
4d (i.e. as far as line 21 on the page) is 64 inches by 7 inches, nearly. 


No. 5. 


No. 5 consists of two palimpsest leaves of the Wisdom of the Son 
of Sirach. The MS. is not from Mount Sinai; but it seemed best to 
insert it here, although it comes really from Jerusalem. The two 
leaves are supplementary leaves in the famous copy of the Septua- 
gint in the library of the Patriarch of Jerusalem (= Cod. 2. 8. Sep.) 
and the text of Sirach having been expunged, they were employed to 
fill up lacunae in the MS. The MS. which they thus serve is a very 
ancient one, and may be suspected to be the earliest cursive MS. in 
existence. In a reference which I made to it in the first number of 
Haverford College Studies, I spoke rather slightingly of the extrava- 
gant antiquity which Coxe gave to this MS. in his report on the 
Greek MSS. of the Levant; but I am inclined to think now that 
Coxe was not far from the truth when he said that the MS. was of the 
eighth century: a surprising age indeed, but it was certainly much 
older than any cursive MS. yet known. Its text, too, is of the highest 
importance. 

ἘΠ L b 


Χ 


This reflection upon the age and beauty of the MS. will not 
date the palimpsest portion, which must be determined on its own 
merits: the underwriting is a beautiful uncial of the sixth century, 
or perhaps it may be as late as the seventh. In view of the im- 
portance of this MS. for the text of Sirach, I am sorry not to have 
spent more time upon it: and in particular that I did not read more 
of the verso of the first leaf. The writing is fairly legible, though 
sometimes covered by the later text of the Octateuch, so as to be 
practically lost. The MS. has two columns to the page, and 36 lines 
to each column; the size of each page being 13 inches x 10. The 
two leaves of the palimpsest will be found in the S. Sepulchre MS., 
at the 56th and 27th leaves respectively. 


No. 6. 


A single leaf of uncial writing, measuring 4 inches by 44. The 
uncials are large and slope to the right, and the writing is rather 
coarse. The breathings are of the square type, but tending towards the 
round form, and there are accents. It may probably be referred to 
the eighth century. 


Noi 


This is a small fragment of vellum glued to a piece of board, which ~ 
is perhaps a part of the cover of some book. The writing is very early, 
and I do not see how to date it later than the fifth century. There 
are a few traces of punctuation. The most remarkable point, how- 
ever, is that at the bottom of the page there are traces of a harmony ; 
the reference to the Gospel of Mark and the number sixty-five shew 
that the scribe is giving the Eusebian canon, for the 148th section of 
Matthew corresponds to the 65th in Mark. And these stand in the 
sixth of the canonical tables of Eusebius, which gives the parallel pas- 
sages in Matthew and Mark only. We may be sure therefore that 
the MS. from which our scrap comes was fitted with the canons in 
the form of a harmony at the foot of the page, just as we find it in 
Codd. EMT®W%, and in many Syriac Codices. And further since the 
part of the text to which the harmony refers is Matt. xiv. 22, it follows 
that the original MS. when perfect must have been a large one, con- 
taining perhaps nearly fifty lines on a page. 

From the normal structure of the lines it may be assumed that the 
MS. did not read ἐσχυρόν in line 9; whether καὶ should be inserted in 
line 10 is doubtful. 
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No. 8. 


Two double leaves of uncial writing, each page measuring 10 in. 
x 74 in. nearly. The writing is a delicate sloping uncial of the eighth 
or ninth century; the text being accentuated, perhaps by a second 
hand, the circumflex accent being written for the grave, and the 
accented diphthong bearing the accent on the first letter, as often 
occurs in MSS. of this period. A later hand has occasionally made 
corrections, such as the addition of τῇ before φυλακῇ in Fol. 2 verso, 
line 2; and on the 18th line of the same page εἶπεν is written over 
the words δός μοι. A few liturgical directions may also be found on 
the margin. 

These two double leaves would seem to be the first and third leaves 
of a quaternion of the original MS. 


No. 9. 


A fragment, one leaf of an early bilingual uncial MS. of the Gospels : 
measuring 10} in. by 83. The MS. may be referred to the ninth 
century. It is thus of especial interest as furnishing what is perhaps 
the oldest known example of an Arabic version of the New Testament. 
The Arabic text seems to be an original one; it does not agree exactly 
with any version already in print, nor with Ciasca’s edition of the 
Arabic Tatian Harmony. Possibly it may be (as often happens with 
bilingual Codices) a lectionary, in which the Greek text has been 
translated line for line into Arabic; unfortunately, however, the single 
leaf which we have copied, does not contain any place where a liturgical 
note could occur ; the age of the MS. also seems to militate against the 
idea of an Arabic lectionary’. 


No. 10. 


This consists of nine leaves of a palimpsest MS. of the Gospels, in 
which the ancient Greek writing of the fifth century has been replaced 
by a Syriac text. Taken together they comprise four double leaves 
and a single leaf. 


1 For the transcribed page of Arabic I am indebted to the co-operation of my friend 
Prof. Rogers. 
b2 
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Denoting the missing leaves of the quaternions to which these 

pieces belonged by asterisks, we have 

* 1, 2 * * 3, 4 * for the first quaternion, then a quaternion 
lost, after which 

5,G6** ** 7 * 
and then 

* 8 * * * * 9 * 

The fragments form therefore portions of three separate qua- 
ternions. 

The writing is in double columns of twenty-five lines to the page. 
On the margin stand the Ammonian numbers, but apparently no 
Eusebian canons: but these were probably written in red paint, and 
the MS. being palimpsest, may have been washed out. 

The initial letter at the beginning of the paragraphs is a capital 
letter and stands back a little from the line: there is also an occasional 
mark of punctuation, viz. the high point. 


No. 11. 


Two leaves of a sixth century MS. of the Gospels, the first of the 
leaves having lost its upper half. The second leaf, having been folded 
in the middle when used to bind some other MS., has become illegible 
where it was folded. The hand is a large bold script, and the MS. 
from which the fragments came must have been a very fine one. The 
text is broken into short commata which are distinguished by a mark - 
of punctuation: occasionally there are traces of the use of a colon as a 
mark of punctuation, and of an aspirate or perhaps a diacritic mark, 
(see the third line of Fol. 1, recto): we have printed this last as if it 
were an aspirate, but with some hesitation; it looks more like the pair 
of dots which denote initial iota connected by a scribe’s flourish. The 
second leaf shews the smooth breathing in its early square form: 
see line 15 of the recto of the leaf. The MS. shews the itacism of 
at for ε as is common in early uncial texts (eyerau for eyere). 


No. 12. 


Three fragments of an early MS. of the Gospels written in a 
remarkable half-uncial hand, which has no parallel anywhere that I 
know of except perhaps in a MS. of which Tischendorf gives a 
specimen in Monumenta Sacra, Coll. Nov. Vol. τ. Plate iii, No. 4, 
and which he compares with the hand of a Vatican MS. of the 
prophets, figured by Cardinal Mai in Patr. Nov. Bibl. iv. between 
pp. 320 and 321. Tischendorf’s MS, is referred by him to the seventh 
century and the matter of his text is ii. and iii. Regg. 
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Our MS. has no accents, breathings or punctuation; it is however 
fitted with the Eusebian and Ammonian numbers on the margin; the 
former being in rubric. A reference to Fol. 1, verso, col. 1, line 10, 
will shew the use of the apostrophus as a syllable-breaker just as 
we have it in the Codex Sinaiticus. Quotations are marked on the 
margin by >>. The vellum is much worn and torn, so that the text 
cannot always be read: the text, however, where it can be read is 
extremely ancient. In Fol. 2, recto, col. 2, line 17, the letter which I 
have marked by brackets is almost illegible, but I do not think it is ¢. 

In Fol. 3, col. 2, line 3, μνείον seems to be a mistake for μνημειον 
and in the last line but one of the same page my transcript shews puny 
for BAnw but this may be an error of my own; the right-hand side of 
the column is cut away. 


No. 13. 


A fragment of papyrus, containing a sentence from the Gospel of 
Luke or from some patristic writer quoting the Gospel of Luke. As 
the fragment ends with a scribe’s prayer, and it is not the right place 
to conclude a lectionary, or a copy of the Gospels we may infer that it 
is a patristic extract. The hand is a sloping uncial, with some curious 
forms intermingled from the so-called papyrus-cursive; e.g. Y has the 
looped form which we often find for an abbreviated OY in Greek uncial 
MSS.: which is generally taken to be derived from the superposition 
of Y over O; it would seem however to be rather borrowed from 
the papyrus script. I do not know how to date the scrap with 
confidence, but perhaps it may be as old as the seventh century. 


No. 14 


These seven tiny fragments of a papyrus MS. of the first epistle 
to the Corinthians have been released from the binding of some book 
in which they had been glued together. Sometimes the writing on a 
fragment has come off on an adjacent fragment, and in this way the 
letters can be read when they are illegible on the piece itself. We 
“may assign the fragments, provisionally, to the fifth century. 


No. 15. 


We have added under this head a reprint of the so-called Brugsch 
fragments of the Sinaiticus, in order to make these relics of the fourth 
century more accessible than they can be in the Brugsch edition, 


χὶν 


which is made up to match the great edition of the Sinaiticus in its 
dimensions, as well as to correct some errors into which Brugsch has 
fallen. The MS. is certainly very ancient, nearly as early as the 
Codex Sinaiticus, we may well believe. The size of the leaves at 
present is 8? in. x 64 in.; but they have been a good deal cut. As 
to the punctuation marks and other peculiarities of the text they 
can be inferred from our printed representation. 


No. 16. 


This fragment is a double leaf of an ancient Palestinian MS., and 
contains a part of a hitherto unknown Syriac version of the Pauline 
Epistles. 

In its present condition the size of the fragment is six inches by 
nine; but the original must have been much larger, as the text was 
arranged on each page in double columns, and only a few letters of the 
second column of the cut page can now be made out. Perhaps we 
shall not be far wrong in referring the MS. to the viiith century : 
further discoveries in regard to this version may be expected, as there 
are palimpsest fragments of a similar Palestinian script in the Sinaitic 
library. The hand is a fine one, and with a little practice in such 
peculiar calligraphy the under-writing of these fragments ought not 
to be difficult of transcription. As there is no Palestinian type, I 
am obliged to use the Estrangelo letters in my copy. 

With regard to the version contained in this fragment we may say 
that it is closely related to the Jerusalem Syriac of the Gospels pub- 
lished at Verona in 1861 by Mineschalci Erizzo from a Vatican MS. 
It agrees with it in its verb formations as, for example, in the use of 
the preformative Yud instead of Nun in the future tense: see, for 
example, Fol. 1a, col. 1, line 8, WavNw: line 7, —AzaANS. It 
makes the suffix of the first person plural in «a3; see Fol. 2 Ὁ, col. 2, 
line 5 eaidal; and compare the remark of the editor of the Jerusalem 
Syriac, p. xxxvi: “pronomen primae personae pluralis, sive solum sive 
affixum nunquam juxta correctionem Aramaicum py vel ὃ adhibetur, 
sed semper Hierosolymitanae dialecti propria forma cair vel cas.” 

Nor is the resemblance merely confined to grammatical forms: it 
extends to the connective particles, adverbs &c.; and to the words 
employed in the translation of the Greek. Thus we find MR and «Ὁ 
(for ~%) as everywhere in the Jerusalem Syriac; Ausal as in Syr. 
~ Hier, of John xv. 1; dé for dur; saw for σιν; datz for 
ait; <tams for <htsow; τς for τπέλαλα (see Syr. 
Hieros. in Luke xxiv. 49) and the like. 


XV 


We may observe also that there are paleographic resemblances 
between the two scripts, although the Vatican MS. seems to be much 
later and more carelessly written than ours: such are the employment 
of the diacritic point with Rish and not with Dolath: cf. Syr. Hieros. 
Ῥ. vi: “quod Dolath plerumque puncto diacritico careat.” Notice also 
the double form of the letter Phe; for although in our text as in Fol. 
1b, col. 2, line 4, it has the common Syriac form, yet in Fol. 1a, col. 2, 
ll. 8, 10 we can read the beginning of the word wie and the letter & 
has been differentiated from its normal shape. Cf. Hieros. p. vi: “et 
Phe, eo quod una tantum forma apud Hebraeos et Syros gaudeat, prout 
τοῦ F aut P potestatem habet ad diversitatem pronunciationis in- 
dicandam, binis litteris distinguit.” 

We may say, then, that our fragment is a part of the complete 
Palestinian version of the New Testament, of which the so-called 
Jerusalem Syriac preserves to us the Gospels, and of which Dr Land 
has published a fragment of the text of the Acts of the Apostles in his 
Anecdota Syriaca (Vol. Iv. p. 168). 





In concluding these brief notices it may be well to add that there 
is a large amount of uncial lectionary matter in the Convent, both in 
fragments detached from other books, and in complete texts. Of these 
we have frequently taken copies, and had even gone so far as to set 
some of them up in type, but upon reflection we have decided to 
confine our attention as far as possible to actual MSS. of the Biblical 
text, other than those which are made for liturgical use. The texts of 
these last are of much less value, and the MSS. are by no means of so 
high an age. We might moreover have doubled the size of the book 
by including them, which would by no means have been an unmixed 
blessing to ourselves or to others. 

In the hope that these pages may be of some service to the workers 
in the cause of Biblical criticism which we have so constantly at heart, 
we commend them to the small constituency for which they were 
designed. 















“πεν νη 204 ote 


Ἢ » AED AN) pious, 
᾽ 


“ιν We Po ΓΝ Sie 5) 
ell ἐπ verre eG hee Fes i" εὐ 7. ᾿- 
. ἐδι TU Tea bedr ιν: 
; )vorfi, μα adie bas, 0 
we fr ite ete ta is a di 
sciehicere i MYL e ieraaiell ade a 
ne σι Cee al " Ἢ 
; i ΝΥ Ναὶ 
: ail ἢ ’ 
ἜΝ γεν ΡΝ 
᾿ ia a ee 
cine ' 
CORRIGEND A.) Miler ποι 
“τή πιὶ 1 


Page 41, col. 1, lines 12, 18, read 
: ἈΑμηνλεγὼ 
YMINOTITIA 
Page 48, heading, read iby 
oie Bol Ea i MAR i Τὴ 
Fol. 1, recto. 
Id. col. 2, line 15, read 
| TNAEIAYN 


* 


τὰν 


10 


15 


Νὸ. Le 


Bae dace EN.ALNMAEIC[ME] 
[NO] CEICHOAEMONENA 
[TIK]Y:KAIKATAKYPIEY 
[CH] TETHCF HCANENAN 
[TIY]MAN: KAIANCETE 
[AY] TOICTHNF AAAAAEN 
[KA]TACXECEI 

[EA] NAEMHAIABNCINE[NOD] 
[NA]EICMENOIMEOYMA 

[El] CNOAEMONENANTIKY 
[KA]IAIABIBACHTETHNANO 
[CKJEYHNAYTANKAITAC 
[TY]NAIKACAYTAN: KAITA 
[KT]HNHAYTOANMPOTE 
[PA]YMANEICFHNXANAAN 
[KA]ICYNKATAKAHPONO 
[MH]@HCONT AIENYMIN 
[ENTHXANAAN] 


[Numbers xxxii. 29, 30.] 


Νο. 2. 
Sere cae aoa [τἀξι]νὲ Kaiineaicyioc[eae] 
[ToToTwWoT]OYCYNH AZAPYTOYAAP@[NTA] 
[yan]...... [plectHK@CceEN... 
[Judg. xx. 22.] [Judg. xx. 28.] 


[kwAe]r[onteceimpo] 
[cewmjen[errical] — 
[erctta]pa[tazZintpoc] 
[YioycBeENIAMIN] 

5 [adeAd]oy[cHM@NKal] 
[eimJen[KcanaBuTe] 
Tpocay[TOYCKatmpoc] 
HAGONOILYiolHATIPOC] 
yioycBe[NIAMINEN | 

10": “ΤΗΗΪΜερδτΗΔεύτε] 
Ρὰ΄᾽ κἀΙ ε[ξηλθονοιῇ 
[yVJoi[B]en [iamineic] 
“CYNANT[HCINAYTOIC] 
[atora]Ba[a] 

165 Καιλιεφ[θειρανδ πο] 
Yi@n[icpaHAETIOKT@] 
κἀιλε[ζ[κἀχιλιὰλδο] 
ANAPW[NETITHNCHN] 
πὰν τε[οουτοιελ] 

20 KONTE[Cpom@aian]. 
Katane[BHCANTIANTEC] 
olytoifiHAKattaco] 
Adoc[KaIHAGON] 
e1CBa[lOHAKAIEKAAY] 

25 CANK[AIEKAOICAN] 
ekele[N@TMIONKYKAl] 
ENHC[TEYCANENTH] 
HMe|[PAEKEINH... | 


[Judg. xx. 24—26.] 
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Col. 1. 
KQLELTTENTOONOMATOY 
avdApocmedsoyemtol 
NO ACHMEPONBOOZ 
€l 7 EVOENOEMMEIN 
προστηννυμῴφηναυν 
τηςευλογητοοίε] 
στιτωκω" OTI[OY] 
κεγκίδτε]λειπ[ετο] 
eNeosayToym[eTa] 
TMYCONTONKAI[ME| 
τατωντεθνηκ|ο] 
TMVKALEITIENAY[THNO| 
€//MEINECIZEIHME 
OANHPEKTWNALYI 
Oo TEYONT@NHMIN 
στιν 

Καιειπενρουθπροί[ο) 
TNNTTENOEPANAY 
THSKAITEOTIEIT[E] 
T POSMEMETATO@N 
KOPATLONTWNEM® 
mposKo[AA]HOHTIE 
ὡσαντ[ελ]εσῶσοιν 
ONOVTON[AM]JHTON 
οσυπδρχιμοι[κδι) 
εἰπεννοείμμιν) 
προςΡοΥθτηΝ ΝΥ Μ 
φηνδΥτηο: ἀγὰθὸ 
θυγὰτεροτιεξηλ 
θεομετάτωνκορὰ 
CIMNAYTOYKAIOY 
KATTANTHCONTAICOI 
ENAPPWETEPW 

KAITIPOCEKOAAHOH 
ΡοΥθτοιοκορδο! 
ΟΙἸΟΤΟΥΒΟΟΖΤΟΥ. 
ΟΥ̓ΔλΕΓΕΙΝΕΦΟΤΟΥ 
CYNTEAECAITONOE 
PICMONT@NKPIO® 
κἀιτων πυρῶν 

Καιεκὰθιςενμετὰ. 
THCTTENDEPACAY 
THC 


AN@VATLONKPIOD] 
TAUTNTHI[NYKTI] 
συδελογοη[ζκδιὰλει] 
ψηκαιπεριθ[ησειο) 
τονεματιοίμονεπι) 
TEAUTHNKAIANOBH 
TNETLTHNAAWNA 
PNYVOPICOHCTMA 
SplewCTOYCYNTE 
NETALAYTONTOY PA 
YELVKAITOYTIEIN 
KQLETTAIENTOKOI 
MHOHVAIAYTON: KAl 
[r]N@CHTONTOTION 
[o]yKotmaTalekel- 
[k]AleNEUCH: KAlATIO: 
[kK]aAyycelctompoc 
TOA@NAYTOY: Kal 
KOIMHOHCHKAIAY 
ToOcCATIa;feEAEICOl 
ATIOIELC: 
EimendAepoyempoc 
AYTHVTIANTAOCA 
ANELTNCMOITTOIHC® - 
KAIKATEBHCEIC[THN] 
AAMNAKAIETIOIH[CEN] 
KATATANTAOCAENE 
[T]!AatoayTtH[HTeEN] 
OEPAAYTHC: 
KaredarenBooz[kal] 
ETENKAIHLALOYN] 
OHHK@pPAIAdY TOY 
KAIHAOENK[OIMHOH] 


[Ruth ii, 19—23; iii. 1, 4—7.] 











εν ηδανημεραεπικαλεσωμαισ ETAXYEIC 
ακουσονμου i 


᾿ οτιεξελιπονωσευκαπῖνο οΔΙΗΜ]ΕΡΕΜΟΥῪ 
καιταοσταμουω oetpply rio NCYN]E@py THCA = 
» ; [Ps. ci. 3, 4.] 
» ᾿ 
Νο. 4. νὰ ws : = 
τονεμπιπλωνταεναγαθοιςτην ᾿ 
επιθυμιδλνοοῦ ; 
avak[al|Nic@HceT[Alw|saeTounveoTtysaou 
TOIMNEAENMOCYN[AlsoKs — 3 
Ν᾽: δ᾽ KAIKPIMATIACINTOIC[aAl] KovmevoLs . a 
᾿ ἢ i Ἶ age 
᾿ ; εγνωρισεντδοοδογοδυ[το]υμωυση 
Pe ye” ” TOICYIOICIHATAQEAHMAT@aUTOU αὐν σὴ Ty 
"Ξ Ε ; - [oi]ktip[Man]kaleAEHM[WNO] KS 
ἵ ae | 
; 


“[Ps. οἷ, 58] 
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Νο. 4 
(0) 


[oy]keZWAEO PEYCANTAEONHOEITIEN 
AYTOICKC 
[kat]eMIPHCANENTOICEONECINKAI 
[Emad ]ONTAEPPaAdAYT@N 
[Kale]AOYAEYCANTOICFAYTITOICAYTON 
[kate] reNHOHAYTO![CEl] CCKANAAAON 
[kate]OYCANTOYCYIOYCAYTWNKAITAC 
OYTATEPACAYTOMNTOICAAIMONIOIC 


KAIEZEYEANAIMAAD WON 


al[M]AYIONAYTMNKAIOYLATEPMN 
wy[e]OYCANTOICTAYTITOICYANAAM 
KaLEPONOKTONHOHHPHENTOICAIMACT 
KALEMIANOHCENTOICEPLOICAYT@N 
KALETIOPNEYCANENTOICETIITHAEYMACIAYT® 
KAI PriCOHOYM@KCETITONAAONAYTOY 
KAIEBAHAYZATOTHNKAHPONOMIANAY TOY 
KAITIAPEAMKENAYTOYCEICYIPACEX OPW 
KQLEKY PIEYCANAYT@NOIMICOYNTECAYTOYC 
KQLEOAIPANAYTOYCOIEXOPOIAY TH 
KGLETAT LYUDOHCANYTIOTACYEIPAC 

T NEONAKEICEPYCATOAYTOYC 

GUT OLAETIAPETTIKPANANAYTO(N] 


[Ps. ev. 34—43.] 
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No. 4. 
(d) 


SiayaPpTACANOMIACAYTWN 
εταπινωθ[η]ςὰν 
TAaNBPWMAEBAEAYZATOHYY YHAYTWN 
KQLHTPICANEWCTYAWNTOYO[ANATOY] 
KAIEKEKPAZENTIPOCKNENT@OAI[BECOAl] 
aYTOYC 
KAIEKTMNANATKMNAYT@NECWCENAYTOYC 
ATTECTIAENTONAOLONAYTOYKAIIACATO 
aYTOYC 
KAIEPPYCATOAYTOYCEKTMNAIADBOPON 
AYT@N 
EZOMOAOPFHCACOWCANTO K@TAEAEH[AYTOY] 





KAITABAYMACIAAYTOYTOICY1OICT@ANQN 
KAIOYCATWCANAYT@MOYCIANAINECEWC 
KAIEZATPEIAAT@CANTAEPLAAYTOYEN 
APAAAIACE! 
[o1]KATABENONTAICEICTHN[OAA]ACCANEN 
TIAOIOIC - A 
TIOIOYNTAICEPPACIANENYAACITIOAAOIC 
QUTOLIAONTAEPFAKY 
KQALTAVAYMACIAAY TOY EVTWBYO® 
εἰπεκαιεστηπνακαταιύγιδος 
καιυψωθητακυματααυτης 
αναβαινουσινεωςτονουνον 
καικαταβαινουσινεωςτωναβυσσων 
NWUXNAVTWVEVKAKOLSETNKETO 


[Ps. evi. 17—26.] 
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No. 4. 
(6) 


ETAPAYOHCANKAIECAAEY OHCANWC 
OMEOY WN 
KAITIACAHCOMIAAYT@NKATETIOOH 
KAIEKEK PAZANTIPOCKNENTWOAIBECOE 
AYTOYC 
KAIEKT@NANATKMNAYTONEZHT[APENAYTOYC] 
KAIETTETAZENTHKATOISIAIKAIECTHEICAY Pa 
KAIECIFHCENTAKYMATOAAY THC 
KAIHY DPANOHCANOTIHCYYACAN 
KAI@AHPHCENAY TOY CETIIAIMENA[OEAH | 
MATOCAYTOY 
€ZWMOAOTHCACOWCANTWKWTACAENAUTOV 
KAITAVAYMACIAAYTOYTOICYIOICTONAVOD 
YY@CAT@CANAYTONENEKKAHCIAAGOU 
KAIENKADEAPATIPECBYTEPWNAINET ATH 
CANAYTON 
EOETOTIOTAMOY CEICEPHMON 
KAIAIEZOAOY CYAAT@NEICAIYAN 
FHNKAPTTOMOPONEIC[AAMHN | 
ATIOKAKLACTON.. 2.200 


᾿ [Ps. evi. 27—34.] 























(f) 


Mee rh Tres, 
[mocy]NONayTOY the. " 
ΔΝθωνουκεμν[ησθηποιηοδιελεοο) : ᾽ 

KAIKATEAI@ZEVTIENHTAKAITI[T@YXON] a 

5 KAIKATANENY PMENONTHKAPAIAAY TOY 84 
NAT@CAI 

KALNYATN TEKATAPANKAIHZEIAYT@ ἀρὰ if 
" Jie 
ν 


Kat[o]yKHOEAHCENEYAOLIANKAIMAKPYN j 
Ono eTaLtaTlayTOY 
10 KaleNEAYCATOKATAPAN@CIMATION : ἡμὸ et 
καιεισηλθενωςσειγδλωρειοτὰοε[γ]κατααυτου “4 9 
[k]aiwceleNavoveNTOICOCTEOICAYTOY : ΡΣ Bin 
[re]NHOHT@AYT@OCIMATIONOTIEPIBAA “er ese aes! 
ἘΝ - ‘ AeTal eae ᾿ ; ἂν τ 
ὶ 1ὅ κδιωςειζωνηηνδιά πὰντοσπεριζωννύται. 
: TOYTOTOEPLONT@NEN AlaBadAo[N] 
T@VMETIAPAKD μὰν 
“i καιτωνλδλουντωνπονηρακατατηςψυχήφμου ἢ 
κδιουκεκεποιησονμετεμοῦ....... 6 τὶ 


[Ps. eviii. 15—21.] 
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No. 4. 
(g) and (h) 


[o1k]ocaa[p] @NHATIICENETTIKN 
[Bon]OockalyTepactoctHCcayT@veo tiv 
οὐφοβογμενοιτονκνηλπιοωνεπίκν 
βοηθοοκἀΥπερᾶὰσπιστησλγτωνεστιν 
KSMNHCOHCHM@vevAOrHClEe]yn was 
€YAOPHCENTONOIKOVENA 
eUNOTHCENTONOIKONAAPWY 
ευλογησενπὰάνταστογσφοβου 
μενουστονκν 

TOUS MLK POUCMETATONMEYANOY 
προσθειηκςεφγμας 
εφυμαςκδλιεπιτατεκ[ίνά]υμων 

εὐλογη μενοιυμ[ει]ζοτωκω 

TW TOLHCAVTLTOVOYPANONKGLTN VY HY 
OOUPANOSTOVOUPANOYTWKO 
THVOEYNVESWKENTOICULOLST@VAYOV 
OVX OLVEKPOLALVECOYCLTOVKY 
ουδεπαντδιοοικὰταβαινοντεςειςαδου 
αλλημειςουζωντεο[ςεγλογησομεν 


[Ps. exiii. 18—26.] 





















@ 


me[piecy]onmMewa[INe]COANATOU nr? 
«uv[AYNola]do yey plo]canme 
: [OAIYINKA loa] YNH NEY PON 
: K ALTOONOMAKY ETTEKAAECAM[H]Y 
: 5 wxKe[p]YCeTHNYYXHNMOY , = 
ἐλεημων [0] KCKAIAIKAIOC : 
καιοθςημωνελεὰ 
φυλασσωντδνη πιδοκο ate 
ET ATLNWOHNKAIEC@CENME 
10 επιτρεψονηψυχημουειοτὴν τ 
ava[tay]ciIncoy ν ry 
oTu[Kce]YHpreTHCENCEe ee 
otele]z[IJAATOTHNYY XHNMOYEKOavaTOU 
TOYCOPOAAMOYCMOYATIOAAKPUOY 
1B καιτογοπολδομογάπολιοθημῶᾶτος. sah 
EYAPECTHCWENWITTIONKYENXY@PAlwVTMOY ) 
ἀδλληλογιὰ. ; : 
᾿ em[i]cTeycadloeAaAHCa 
7 ay erwae[e]Tat[IN@OHN]Cho[spa] cer 
20 εγωδεειπονεν tHek[ctTa]oes οἱ a 
a | τς [moyttacJanocyeycTHe ὍΝ 


το 


7” 


[Ps. exiv. 8—cxv. 2.] | 
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Νο. 


Fol. 1, recto. 
Col. 1. : Col. 2. 
COPIAIHCOYYIOYCIPAX 
[ANAOKA.MENTANKATA] NACA[COPIANAPAKY | 


THNEPMHNEIANNE¢IAO 
ΠΟΝΗΜΕΝΩΝΛΕΞΕΩ͂Ν 
ΑΔΥΝΑΜΕΙΝΟΥΓΑΡΙΟΟΔῪΥ 
[NAMEIAYTAEAYTOICE] 
BPAICTIAET OMENAKAI 
OTANMETAX@HEICETEPAN 
FAMCCANOYMONONAE 
TAYTAAAAAKAIAYTOCO 
NOMOCKAIAINPOHTEIAI 
KAITAAOINATAN[BIBAIAN | 
OYMIKPANEXEITHNAIA 
bOPANENEAYTOICAEFO 
ΜΕΝΑΕΝΓΑΡΤΩΟΓΔΟΩ 
KAITPIAKOCTNETEIE 
NITOYEYEPTETOYBACI 
AENCNAPATENHOEIC 
EICAIFYNTONKAICYL XPO 
NICACEYPONOYMIKPAC 
NAIAEIACA¢[OMOIONAN|] 
AT KAIOTATON[EGEMHN | 
KAIAYTOCTINAMPOCENEr 
KACEAICNOYAHNKAI?| 
AO[NONIAN]TO Y MEGEP 
MHNEYCAITHNAETHN 
BIBAON[MOAAHNIAP | 
ΑΓΡΥΠΝΙΑΝΚΑΙΕΠΙ 
ΟΤΗΜΗΝΠΡΟΟΘΕΝΕΓΚΑ 
ΜΕΝΟΟΕΝΤΩΔΙΑΟΤΗ 
MATITOY XPONOYNPOCTO 
ENINEPACAFAFONTATO 
BIBAIONEKAOCO@AIKAI 
TOICENTHNAPOIKIABOY 
ΛΟΜΕΝΟΙΟΦΙΛΟΜΑΘΕΙΝ 
MPOKATACKEYAZOME 
NOYCTAHGHENNOMNC 
BIOTEYEIN 


KAIMETAYTOYEICTON 
AINNA 
AMMON@GAAACCIIN 
KAICTAPONACYETOY 
KAIHM[EPACAINNOC] 
[TICE=[APIOMHCE!I] 
YYOCOYNOYKAINAA 
TOCFHCKAIABYCCON 
K AICO¢IANTICE=| 
XNIACEI 
MPOTEPANANTANEKTI 
CTAICOOIA 
KAICYNECIC¢PONH 
CENCIE=ZAINNOC 
PIZACO¢IACTINIANE 
KAAY?OH 
KAITAMANOYPTEYMA 
[TAAYTHCTICEFNO] 
EICECTICO¢OC 
¢OBEPOCCHOAPA 

K AGHMENOCENITOY 
EPONOYAYTOY 

KC + AYTOCEKTICENAY TH 
KAIEIAENKAIE=HP! 
OMHCENAYTHN 
KAIE=EXEENAY THN 
ENINANTATA[EPrFA]AY TOY 
METAMACHCCAPKOCKA 
TATHNAOCINAYTOY 

K AIEXOPHT HCENAY THN 
TOICATANNCINAYTON 
>OBOCKYAO=AKAI 


KAY XHMA 


KAIEY?POCYNHKAI 
[CTEbANOCAT AANIA] 
MATOC 


[Sirach prol.—i. 11.] 





















πε Fol. 1, verso. ” 
a - Col. 1, : : a " Col. 2. 
| ΦΟΒΟΟΚΥΤΕΡΥΓΕΙ] | τοι ἴηι 
 [ΚΑΊΡΔΙ[ΑΝ] ants prec. 
KAIAN.CEIEY PPOCY AGS AA eS 
NHNKAIXAPANKAI | fe | ay ae ak 
5 MAKPOHMEPEYCIN (Pi ee eee 
TN&OBOYMENN.TON | Scat) By ἫΝ 
KNEYECTAIEMEC XAT NN Ne nine ic. . 
KAIENHMEPATEAEY THC | | : 
[AYTOYEYPHCEIXAPIN] tyes a 
3 | 10 ΑΡΧΗΟΘΟΦΙΑΟΦΟΒΕΙ Γ | we 
| : [CEAITONEN] 
| ; KAIMETANICT NEN 
MHTPACYNEKTIC@GH 
AY POG 
KTA 


. . . . 
. . ᾿ . 7 
“δὶ 


. . . . . 


[Sirach i, 12—14,] 
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Fol. 2, recto. 


Col, 1, 


KAIENTOICXEIAECI 
COYMPOCEXE 
MHE=YYOYCEAYTON 
[INAMHNECHCKAI 
EMAL APHCTHY Y XH 
COYATIMIAN] 
KAIAMNOKAAYYEIKC 
TAKPYNTACOY 
KAIEMMECN.CYNAFI. 
-FHCKATABAAEICE 
OTIOYNPOCHAGEC¢0 
BALKY 
KAIHKAPAIACOY 
MAHPHCAOAOY 
TEKNONEIMPOCEPXH 
AOYAEYEINKA 
ETOIMACONTHNYYXHN 
COYEICNEIPACMON 
EYOYNONTHNKAPAIAN 
COYKAIKAPTEPHCON 
KAIMHCMEYCHENKAI 
PNENArArHC 
ΚΟΛΛΗΘΗΤΙΑΥΤΩΚΑΙ 
MHANMOCTHC 
INAAY=HEHCENECXA 
TANCOY 
ΠΑΝΟΕΑΝΕΠΑΧΘΗΟΟΙ 
ΔΕΞΑΙ 
ΚΑΙΕΝΑΛΛΑΓΜΑΤΙΤΑΠΙ 
NACENCCOYMA 
KPOGYMHCON 
OTIENNYPIAOKIMA 
ZETAIXPYCOC 
KAIANOIAEKTOIENKA 
MINA TANEINACENC 
AICTEYCONAYTNOKAI 


Col. 2, 


ANTIAHMYETAICOY 
KAIEYEYNONTACOAOYC 
COYKAIEANICON 
ENAYTON 
OlbOBOYMENOIKN 
ANAMINATETOEAEOC 
AYTOY 
KAIMHEKKAINHTE 
INAMHMECHTE 
OIPOBOYMENOIKN 
NICTEYCATEAYTI 
KAIOYMHMECHOMI 
CEOCYMNAN 
OIbOBOYMENOIKN 
EANICATEEICATACGA 
KAIEICEYSPOCYNHN 
AINNOCKAIEAEOYC 
EMBAEYATEEICAPXAIAC 
-FENEACKAIEIAETE 
TICENENICTEYCENKN 
KAIKATHCXYN@H 
HTICENEMINENT 
ΦΟΒΩΑΥΤΟΥΚΑΙΕΓ 
ΚΑΤΕΛΙΦΘΗ 
HTICEMEKAAECATOAYTON 
KAIYNEPEIAENAYTON 
AIOTIOIKTEIPMAN 
KAIEAEHMAN[OKC] 
KAIASIHCINAMAPTI 
ACKAICNZEIEN 
KAIPAEAIYENC 
OYAIKAPAIAICAIAAIC 
KAIXEPCINAPIMENAIC 
KAIAMAPTAANENIBAI 
NONENIAYOTPIBOYC 
OYAIKAPAIANAPIMENH 


[Sirach i, 29—ii. 13] 


10 


1ὅ 


20. 


25 


30 


35 


. 5. 


Fol. 2, verso. 


Col. 1. 


OTIOYNMICTEYE! 
AIATOYTOOYCKENA 
COHCETAI 
OYAIYMINTOICANO 
AQAEKOCITHNY 
NOMONHN 
KAITINOIHCETAIOTAN 
ENICKENTHTAIOKC 
OlbOBOYMENOIKN 
OYK[ANEIGHCOYCI 
PHMATANAYTOY] 
KAIOIATANANTECAY 
TONCYNTHPHCOYCI 
TACOAOYGAYTOY 
OIlb’OBOYMENOIKN 
ZHTHCOYCINEYAO 
KIANAY TOY 
KAIOIATANANTECAY 
TONEMMAHCEHCON 
TAITOYNOMOY 
OIPOBOYMENOIKN 
ETOIMACOYCIKAP 
AIACAYTAN 
KAIENANMIONAYTOY 
TANINACOYCITAC 
YYXACAYTIIN 
EMMECOYME@AEIC 
XEIPACKYKAIOYKEIC 
XEIPACANDIN 
ACFAPHMEFAANCY 
NHAYTOYOYTAC 
KAITOEAEOCAYTOY 


~ EMOYTOYMPCAKOY 


CATETEKNA 
KAIOYTACNOIHCATE 
INACILGHTE 


Col. 2. 


~ OTAPKCEAO=ACEMPA 


ENITEKNOIC 
KAIKPICINMPCECTE 
PEMCENE?YIOIC 
OTIMANMPAE=IAACKE 
TAIAMAPTIAC 
KAINCANOGHCAYPIZN. 
OAO=AZNANMPAAYTOY 
OTIMANMPAEY SPAN 
OEHCETAIYNOTEKNNIL 

K AIENHMEPAIMPOCEY 
XHCAYTOYEICAKOY 
COHCETAI 
OAO=AZANNPAMAKPO 
HMEPEYCEI 
KAIOEICAKOYANKY 
ANAMAYCEIMPAAYTOY 
KAINCAECNOTAICAOY 
AEYCEIENTOICIEN 
NHCACINAYTON. 
ΕΝΕΡΓΩΚΑΙΛΟΓΩΤΙ 
MATONMPACOY 
INAEMEAGHCOIEYAO 
rIANAPAYTOY 
EYAOrIAFAPNMPCCTHPI 
ZEIOIKOYCTEKNIL 
KATAPAAEMPCEKPI 
ZOIGEMEAIA. 
MHAO=AZOYENATI 
MIAMPCCOY 
OYFAPECTICOIAO=A 
MPOCATIMIAN 
HTAPAO=AANOYEKT! 
ΜΗΟΠΡΟΑΥΤΟΥ 
ONEIAOCTEKNOIC 
MHTHPENAAOEIA 


[Sirach ii, 13—iii. 11. 









No. 6. , 


oyde]ton[mp]a : 
TICETIPIN@C 
kel. €IMHOYC 

: ‘ : KAI@EAN BOY 

. 5 λητδιόγολ 
ae : ο΄ ποκδλυίψ]δι". 
ΕΝ Δέγτεπρος ἃ 

᾿ | “TIANTECOIKO 
ΝΟ πιῶντεοκδι 
10 πεφορτιομε : : A 


[Matt xi 27,28] "Ὁ 

















No. 7, 


sees CADIUTPOTTE ail - 

emitayAaraobde 

εἶπεν "ελθε' ; ἢ 
[Κ]δικατοθασωώποτου εἶ 
ὅ πλοιογοπέτρος ὟΝ 

περιεπδτήσενε, ΟΣ 

πιτδυλάταθλθῖ ᾿ 

Tpoctoniy Prema 
τς METONANE MOVE — 
10 φοβηθηαρξαμε πὸ 
νοοσκάτάποντιξ. . a 
coeekpakevreya 
Kecwcovmeevde 
WCAEOUS ss. 


ἡ 
a 


(Matt, xiv, 23—81.] 
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No. 8. 
Fol. 1, recto. 


OAEATIOK PIDEICEITIENAY TOIC 
OCTIEIPWNTOKAAONCTIEP 
MAECTINOYCTOYANOY [AE] 
APPOCECTINOKOcMOcTO[AEKA] 
λόν σπέρμδουτοιειοιν [οι] 
YloiTHcBaciAélac.[Tade] 
ZIZANIAEICINOLY10I[ TOY] 
πονηροῦ. ὁλεεχθρόο[οοσπει] 
pacayT&ecTINOAlaBoAoc[o] 
λεθεριομδοογντέλειδ[τοΥ] 
ἀιών οσεοτῖν - οἰδεθερι[οτὰι!]} 
ἀγγελόιειοιν * OCTIEPOYN 
CYAAEPETAITAZIZANIA: [Kal] 
TYpikaleTal+ oyT@clectal] 
ENTHCYNTEAEIATOY[AI@| 
NOCTOYTOY: ἀποοτελεῖογα 
ToyanoyToycarréAoyc[ay] 
TOYKAICYAAEZOYCINEK[THC] 
BACIAGIACAYTOYTIAN[ TATA] 
[CKANAAAAKAITOYCTIOIOYNTAC] 


[Matt xiii, 37—41.] 


























Νο. 8. 


,"". fades Fol. 1, verso. ἡ ei 
bi | Ἧ 
᾿ Hig 
7 THNANOMIANKAIBAAOYCI a My 
, AYTOYCEICTHNKAMINONTOY 


TY POCEKETECTAIOKAAYOMOC 
. KAIOBPYF MOCT@NOAONTO ae 
δ᾽ TdTEOIAIKAIOIEKAAMYOYCI 
«cor AIOCENTHBACIAEIA 
TOY TPCAYTON + δεχωνώ 
TAAKOYEINAKOY ETO * 
TTAAINOMOIAECTINHBACIAEIA 
10 τωνογνωνθηοδγρῶκε y 








Ἷ κρυμμένωεντωδγρῶ": = y 
᾿ ὁνεγρῶνανοςέκρυψενη 
ἊΝ ; ATTOTHCYAPACAYTOYY TATE! | τὰς 
εν ; ἔ KAITIANTAOCAEXEITIDAET I, | 
a, 15 δγοράζειτονἀγρόνεκείνο = 
3 TIAAINOMOIAECTINE BACIAEI 
ΚΑΙ TWNOYNONAN@EMTIOPA 


ZHTOYNTIKAAOYCMAPLA 
pitac - ὁοεγρῶνενδ ΠΟλῪ 
τιμονμἀργὰρείτηνάπελ 


eee 


[Matt. xiii, 41—46.] 
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No. 8. 


Fol. 2, recto, 


TAK@BOCKAIT@CACKAICI[MON] 
KAN OYAAC + Κδιδιὰδελφὰϊ 

AY TOYOYYITACAITIAPHM[IN | 
EICINTIOOENOYNTOYTWTT[AN 
TATAYTA* KAIECKANAA 
AIZONTOENAYTO + OAE ICE! 
TENAYTOICOYKECTINTTPO 
@PHTHCATIMOCEIMHENTH 
TATPIAIAYTOYKAIEN [THOT] 
KIAAYTOYKAIOYKETIOI[HCEN | 
ekeiAYNAMEICTIOAASCAIA[THN | 
ATIICTIANAYTO@N + ENE[KEl] 
NOTMKAIPOHKOYCEN[HP® | 
AHCOTETPAPYHCTHNAKO[HN | 
IY KAl€ITTENTOICTIAICINAY 

TOY + OYTOCECTINIW[ANNHCO| 
BamTicTAc:aytoc[Hrepe@Hatro] 
TONNEKPON-KAIAI[ATOYTO] 
AIAYNAMEIC[ENEPLOYCIN] 
[ENAYT@OPAPHPWAHCKPa] 


[Matt. xiii, 55—xiv. 3.] 





Νο. 8. 


Fol, 2, verso. 


THCACTONI @ANNHNEAH 
CENAYTONKAIEOETOENDY 
AAKAAIAHP@AIAAATHNTY 
νδἰκδφιλιππουτογάλελ 


mofaytof:  éAerenrapay 


TOOIMANNHCOYKEZECTIN 
COlEXEINAYTAN = κἀιθέλῶ 
AYTONATIOKTEINAIEDOBH 
OBHTONGXAONGTIOCTIPODH 
THNAYTONEIYON: ENE 
CIMNAEATOMEN@NTOYHP® 
AOY: @pXHCaTOH eyratAp 


THCHPMAIAAOCENTWMMECD 


KAIHPECENT@HPWAH ὅθε 
μεθόρκογωμολόΓη σεν δὺῪ 
THAOYNALOEANAITHCHTAI 


HAETTPOBIBACOEICAYTOTHC 


MPCAYTHCAOCMOIDHCIN 
[made ]emITINAKITHNKE 


20 [DOAHNeserseerereeseeeeeee] 


[Matt. xiv. 3—8.] 


. 





ni 
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No. 8. 


Fol, 3, recto, 


OMEéTPOCTIEPIETATHCENETT 
TAYAATAEAGEINTIPOCTON 
IN + BACTTMNAETONANEMO 
Ἰοχγρόν εφοβήθη " Kalap 
ZAMENOCKATATIONTIZEC[OAl] 
ἐκράξενλέγωνκεοώσον 
ME + EY OEWCAEOICEKTEINAC 
THNYEIPAETIEAABETOAYTOY 
κἀιλέγειάγτῶὀλιγόπιοτε 
εἰοτὶελείοτδοδο" ΚΔΙΕΜ 
βάν των Δυτωνειοτοόπλζοιο] 
EKOTTACENOANEMOC + OLAE EN 
τωπλοίωελθόντεοπροσε 
κΥνησὰνὰυτῶλέγοντεο 
ἀληθωοθγγοεῖ KAIAIA 
TEPACANTECHAOONETITE 
PHNEICPENNACAPET « Kal 
ETIIFNONTECAYTONOIAN 
APECTOYTOTOYEKEINOY 


e 6 © ee ee τὰν eo ee ee τὰ 


[Matt. xiv. 29—35.] 
























No. 8. 


Fol. 3, verso. : 
é “2 


περίχωρονεκείνην "κἀὶ ha \ 
TIPOCHNEPKANAYT@TAN 

ae a TACTOYCKAK@CEXONTAC * Καὶ ie a ba 

TIAPEKAAOYNAYTON + 1 NAMO 
x δ᾽ νονάψωντδιτογκρδοπέ 
of AOYTOYIMATIOYAYTOY* K 
OCOIHPANTOAIECHOHCAN 
i TOTETIPOCEPYONTAIT@IY 
Ὶ οιὰποϊεροσολύμωνγρὰμ ᾿ 
7 : 10) μδτεϊοκδιφὰδριοδιοιλεγῦ 
᾿ ? TEC+ AIATIOIMABHTAICOY TIA. 
PABAINOYCINTHNTTAPAAO δὲ cane 
ef CINT@NTIPECBYTEPWNOY 
δ ᾿ ο΄ γἀρνίπτοντδιτδοχείρδο 
] ος 15 δυτων: ὁτάνάρτονεοθίω ' 

CIN: ολδξὰποκριθεΐοειπε ; 

i AYTOIC* AIATIKALYMEICTTA 
: PABAINETETHNENTO[AH 7 

TOY OYAIATHNTIA PAAOCIN 
7 ER at ee Vere oe ᾽; 


~~” 





| [Matt. xiv. 835—xv. 3.] 
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No, 8. 
Fol. 4, recto, 


elMENAYT@ + PpAcONHMI 
THNTTAPABOAANTAY THN 
OACICEITTEN » AKMANKALY 

MEIC *ACYNETOIECTE* OY TTIW 
NO€ITEOTITIANTOEICTIOPEY 
OMENONEICTOCTOMAEICTH 
KOIAIANYWPEl: KAleICade 
APONA + EKBAAAETAI+ TAACEK 
TOPEYOMENAEKTOYCTOMA 
TOCEKTHCKapAlacezépyeTal 
KAKEINAKOINOITONANON + 
EKPAPTHCKAPAIAC - EZEpyYon[Tal] 
AlAAOLPICMOITIONHPOT: hd 

NOI MO1YEldl: TOPNElAl+K[AO] 
TAI» yeyAOMapTy pial: BA[ac] 
PHMIAL* TAY TAECTINTAK[O!] 
NOYNTATONANON: TOAEAINI] 
TTOICYEPCINGArEIN " OYK[O1] 
NOITONANON: καιεζξελ[θῶ] 
EK EIOENOIC: ANEYWPHCEN 


[Matt. xv. 15—21.] 























No. 8. 


; Fol. 4, verso. 


KATO 

[erctamepH]TYPOYKAICIA@NOC ’ τ 

KAHAOYPYNHYANANAIO a a 

᾿ ἀποτωνορίωνεκείνων Ε δ 

᾿ εξελθογοδεκράγγδοενδύτω Ν 
᾿ δ᾽ λεγογοδελέηςονμεκεγο 

᾿ ᾿ λάληθυγάτηρμογκἀκῶο νὴ 

AAIMONIZETAI* OAEOY KA 

[πεκριθη]δλυτηλόγον " κι ‘ 

[mpoc]eA@onTECOIMAGHTAl ᾿ 

᾿ 10 δυτογηρωτηοάνδύτον ἷ 

: ο΄ NEFONTECATTOAYCONAYTE a 

[otik]pazelomicOENHM@N a ᾿ 

: [οδλε]αποκριθεισειπενουκὰ Ἂν 

᾿ ἱ - ο [πεο]τάληνειμηειοταπρο : 7 

᾿ . 15. Βατάτδδπολωλύτδοίκου. ; 
[IHA] HAeTIpoceABOYCaTIPO 
CEKYNHCENAYT@AEPOYCA 

7 [keB]onOeimol- OAcATIOKPIOHC 


Ἐν ek SM Tel ue Oa το ξεν ον ar P 


δῦ τς ΕΚ ἘΠ μος 


[Matt. xv. 21—26.] 


ΤΙΜΟΝΜΑΡΓΑΡΙΤΗΝ 
ἈΠΕΛΘΩΝΠΈΠΡΑΚΕ 

| MANTAOCAEIXEN 
KAIHTOPACENAYTON 
5 TTAAINOMOTAECTIN 
HBACIAEIATANOY 
NAN: CATINHBAH | 


~ EEICAEICTHNEAAAGC 
CAN: KAIEKNANTOC 


[TENOYCCYNAT Ar OY] — 
CA:HNOTEEMAHPQ 
ΘΗ: ANABIBACAN TEC 
EMITONAITIAAON. 
KAIKA@HC ANTEC 
CYNEAE= =ANTAKA 
ΛΑΕΙΘΑΓΓΙΑ: Εν 
σΑΠΡΑἙξωξβαλ: 
τς ἢ ᾿ [Matt xiii, 4648] _ 


jor ἢ δον 









ee oa ee ΞΔ αὶ ἐπ ene ae ee 


[OYTMICECTAIENTH. 


᾿ [C]YNTEAEIATOYAIN 


Oe an © 


a 


eth 


10 


NOCTOYTOY-E=E 
AEYCONTAIOIAL 
FEAOIKAIAGOPIOY 
CINTOYCNONHPOYC 
EKMECOYTANAI 
KJALANKAIBAAOYCT 
[AYTOYC]EICTHNKA 
[MINONTOYNYPOC] 
EKEIECTAIOKAAY 
@MOCKAIOBPYTFMOC 
T]JANOAONTAN 
AE]TEIAYTOICOIC- 
CYNHKATETAYTA 
NANTA-AErOY 
CINAYTAL: NAIKE: 
OAEEINENAYTOIC: 


[Matt. xiii. 


ee ne Se a ee 


are Sal 
js 
“ers μ dbs 
ἐς δὲ ag 
ἐπ ΜΕ σὰ 
DoW vg τ 
rd ὧδ». 


49—52,] 





















"ἃ, 


b 



















2 5 
10 
/ me 
15 
(25 


- Col. 1. 
CENEYOEWC 
πορεγθειῖο 


ΟΔΕΟΤΑΤΕΝ 


τετὰλὰντὰἀλὰ 
Βωνειργὰσὰ 
TOENAYTOIC 
KAIEKEPAH — 
CENAAAATIE 
Tewmc[aytac] 
᾿ κἀιοτάλυο 
EKEPAHCEN 
KAIAYTOCAA 
AdAYO* OAE 


[τοενήλόδβων — 


ATIEAO@NO 
PYZENENTH 
PHKAIATIEKPY. 
YENTOAPLy 
PIONTOYKY © 


ployayToy 


ME€TAAETIO 
AYNXPONO 


“epXeraiony, 


plocTa@NAoy 


᾿λωνεκεινῶ, 


Fol. 1, recto. 


—€lCeADEEIC 


(Matt. xxv. 1ὅ---91. — 


- Col, 2, ‘ 
kaicynaip[ei] ahs a 
METAY TON : 
λόγον " Kal Η 
πρ[οςςε]λθ[ὦ] ᾿ 
OTATIENTE 
TAAANTAAABOD : 
TIPOCHNEF ᾿ 
KENAAAATIEN : i 
TETAAANTAAE © ξ ; ᾿ 
Γωνκεπεν ε ᾿ 4: 
TETAAANTA : 
MOITIAPEAG th 
KACIAEAAAY it 1 


TIENTETAAA 
TAEKEPAHCA 
ETAYTOIC: 
EDHAYTH 
OKYPIOCAY 
ToyeyAoyAe x 
APAODEKAITTI 

cTEETIOAIPA 

HCTHICTOC 

ETITOAAWN- 

CEKATACTHCH - 































10 


1ὅ 


20 


25 


Col. 1. 
τηνχδρὰν 
TOYKYPIOY 
coy: mpoc 
EANOWNAEKAI 
OTAAYOTAAD 
TAEITIENKE 
AYOTAAANTA 
MOITIAPEAW 
KACEIAEAAAS 
AYOTAAANTA | 
€KEpAHCAdE 
TAYTOICE © 
DHAYTWO 
KYplocayToy 
eyAoyAeara 
OEKAITIICTE 
Επιολιγὰης 
TIcTOCeTT! 
TTIOAA@NCE 
KATACTHCW 
εισελθεεις 
THNYAPANTOY 
KYPIOYCOY 
προσελθῶ 
AEKAIOTOE 


No. w 10. 


- Fol. 1, verso. 


[Matt. xxv. 2126] 


Col, 2. 
TAAANTONE! 
AH@@CEI 


᾿ πενκεεγνῶ 


᾿φΕΟΤΙΟΚλΗ 
POCEIANOP@ 
TIOCBEPIZ@ 
OTOYOYKE 
CTTIPACKAICY _ 
NAP@NODE 

OYAIECKOP 
TICACKAIMO 

“BHOEICATIEA 
O@NEKPY | 
YATOTAAAN 
TONCOYEN 
THTHEIAEGE 
XEICTOCON | 


Atroxpideic — 
_ k€OKYPIOC 


aYTOYEITIE 
AYT@TIONH 
ρΡεδουλεκὰι. 
OKNHPE*H 
δΔεισοτιθε 
PIZWOTIOY 


10 


15 


20 


25 


29 


No, 10. 
Fol, 2, recto, 


Col. 1, 


OYKECTIIPA 
KAICYNAPO 

o8enoyAle 

CKOPTIICA coB 
EAEIOYNCE 

BAAEINTOAP 

ΓΥΡΙΟΝΜΟΥ 

ΤΟΙΟΤΡΔΙΤΕ 

ZITAICKAIEA 

BONE WE 

KOMICAMHN 

ANTOEMON 


CYNTOK® cor 


APATEOYNA 
TAYTOYTO 
TAAANTONKAI 
AOTETWEYO 
TITAAEKATA 
λὰν τὰ 


οοὰ Τωγδρεχον 


TITTANTIAO 
O@HCETAIKAI 
TEpICCeyOH 
CETAIATIOAE 
TOYMHEXO 
TOC 


[Matt. xxv. 26—32,] 


Col, 2. 


KAIOEXEIAP 
OHCETAIATIAY 
ΤΟΥ. 
Κδιτονδύρι 
ONAOYAON 
EKBAAETAIEIC 
TOCKOTOCTO 
EZOTEPON 
EKEIECTAIO 
KAAYOMOCKAI 
OBPYTMOC 
TMNOAONT® 
Οτὰνδεελθη 
OYIOCTOYS 
θρώπουεν 
THAOZHAYTOY 
KAITIANTEC 
OIAPFTEAOIME 
TAYTOYTOTE 
KAOICHETT 
θρονουδο 
ΖΗΟΔΥΤΟΥ Kal 
CYNAYOHCO 
TAIEMTIPOCO[E] 
AYTOYTIANT[A] 































10 


20 


25 


Col. 1. 
TAEONHKAL 
adopicelay 
TOYCATIAAAH 
λωνώοπερ ᾿ 
ΟΠΟΙΜΗΝὰ. 
ΦΟρΙιΖειτὰπρο 
Βάατἀλποτῶ 
εριφων και 
CTHCEITA 
MENTIPOBA 
TAEKAEZIO 
AYTOYTAAE 
epidiaezey 
@NYMON* 


5 Toteepelo 


BaciA€YCTOIC 
~EKAEZIMN 
AYTOYAEYTE 
o1ey MOPHMe 
NOITOYTIPC 
MOYKAHPO 
NOMHCATAI 
THNHTOIMA 
CMENHNY 
MINBACIAIAN 


16 AO 


Fol. 2, verso. 


(Matt. xxv. 32—87.] 


Τοτελποκρι 
τῆν ΔΙ 


Col. 2. 
ATIOKATABO 
MHckocMoy 
ETTINACATAP 
Kal ed@kate 
Molarein 
eAIPHCAKAl 
emoTicaTe 
MeZENOCH 
MHNKAICY 
HrareTeme 
rYMNOCKAI 


“περιεβὰλε f τὰ 


TAIMEHCOE 

N[Hcakatlerre 
οκεέψδοθδιμε 
ENDYAAKH 


ἩΜΗΝ[ΚΔΙΗΛ] 


GaTAITIPOCME 


OHCONTAIAY 
T@OIAIKAIO! 
λεγοντεοκε - “ 
TOTEEIAOME 
CETIIN@NTA 
kaleOpeyame 















No. 10. 





















ἜΣ ΓΝ ᾿ : Ke Fol. 3, recto. Ἂ 
Col. 1. ' Col. 2. ; ars 
᾿ T@NAZY MA KAIHTOIMA ee 
oe eee recy = 
ee ae OIMA@HT Al ee ; Oviacaere : ἜΝ is 
re ‘T@IYAETON NOMENHCA Ἢ 
4 5 τεοπουθε ᾿ J NEKEITOME 
ney, AeICeTOIMA ᾿ TATWNAWAE 
camenco i] KAMAOHT® ; ὟΣ 
dareintoma ; AYTOYKAIECEL ey 
cya’ [oaeeiné ] ONT@NAYTO | 
10 YTarereeic €1TENAMHN 
; THNTTOAIN i ᾿ λέεγῷυμιν 
MpocTonal ἐν : oTielcezy — a 
Nakaileimare] ae ; M@NTAPAAO , 
; AYT@OMAD oa - CEIME 
oat als ckaAocaerel KAIAYTIOYME | 
; OKAIpOCMOY NOICHoApa 
Ἐ ὦ Ξ τς Ἡρξᾶντολε 
᾿πρόορεποι he : FEINAYT@E 
| @TOTACYA ᾿ KACTOCAYT® 
20 METATONMS Ἢ aay 
a + θητώνμογ. ' MIKE 
ae : Ολεὰποκρι 






θεΙσεΙ πεν 
Θεμβάψδο 
METEMOYTH 

- ate χειρὰ 
πε (Matt, στὴ 17-28, 


ΠῚ 





































No. 10. 
Fol. 3, verso. 
Col. 1. 


a ENT@TPYBAI 
 @OYTOCEME 
TIAPAAWCE! 
OMENYIOC 
5 = TOYANOP 
TOYYTIArEl 
Ὡς: κἀθωογεγρὰ 
TITAITIEPIAY 
TOY 
10 Oyaideto 
: ANOP WTO 
EKEIN@AIOY 
OYIOCTOY 
ANOPWTTOY 
1ὅ πδρδδιδοτὰι 
KAAONHNAY 
T@EIOYKE 
| TENNHOHO 
ANOPWTTOC 
20 ekeINoc | 


ΝΣ 


AeloyAaco 

TIPOAIAOYC 

AYTONEITTE 
ῶῦ μητιεγωει 


— 


eo 
cs 


Αποκριθειο ἢ 


[Matt, χχυὶ, 23—28.] 


Col. 2. 
mipaBBelAe 
—PelayT@cy 
εἰπὰς 
Εσθιοντων 
AEAYTMNAA 
BwNoicap 
TONKAIEYAO 
PHCACEKAA 
CENKAIEAIAOY 
TOICMABHTAIC 
KAIEITIENAY 
Betedarere 
ToYTOECTI 
TOC@MAMOY 
KatAaBan tro 
THPIONKAIEY 
YApICTHCAC 
eAWKENAY 
TOICAEPWON 
meree[z]ay 
TOYTIANTEC 
[royt]orape 
[ctiTo]aima — 
MOYTOTHC 
[kainHc]AIa0H 
KHC 






















Νο. 10. 




















Ari oe : Fol. 4, recto. τ 
Col. 1. Col. 2. 
Ξ Ε Τοπεριπολ τεογμωνοκὰ 
mh AQ@NEKYYN AdAICOHCE 
εν NOMENON COAIENEMO! ‘ 
:  €ICAMECIN ENTHNYKTI ; > 
ὄὄ AMAPTION — TAYTH: 
we oo, 5s. = χε εγμι ckz Terpantairap 
ae ; OTIOYMHTTI TATAZ@TON 
OS ake @ATIAPTIEK — TTOIMENAKAI 
’ aoe TOYTOYTOY TATIPOBATA 
10 γεννημᾶτος. Ἑ THCTIOIMNHC . 
᾿ ᾿ THCAMTIEAOY δΔιΔΟΚΟΡΠΙ c 
a E€WCTHCH COHCONTAI- ᾿ 
a MEPACEKE! c[kH] Metadetoe 
i NHCOTANAY repOHNaime 
; 15 toTIN@me | TPOAZWYMAC 
‘ OYM@NKAL €ICTHNTAAL 
Soe : _ NONENTHBA AAIAN "ἃ πὸ : 
a CIAEIATOY TIA KPIOEICA €0 
ιν" ᾿ς ΤΒΟΟΜΟΥ TeTPOCcel : 
ἌΝ 20 Κδιγμνηςὰ ᾿ ΠΈΝΔΥΤΩ Ae 
ae TECEZHAGO Rak ΟΠ €IMANTEC ΕΣ 
] ο΄ €1cTOOpoc CKANAAAICOH ᾿δὴ 
DNEAQIG CONTAIENCOI = 
Totedereiay — ἐγωούλεπο 
axe i 25 ‘toicoicnan TECKANAAAI 





[Matt, Son 28—33.] 





Col. zr 
COHCOMAIE 
ξ φηδυτωοις 
ΔΜΉΝλΕΓῶ 
COIOTIENTAY 


5  THTHNYKTI 


TIPINAAEKTO 
PAP@NHCAI 
TPEICMEATIAP 
NHCH 


10 Aereiayt mo 


TTETPOCEAN 
[AeHme]cYN 

COIATIOOANET 
OYMHCEATIAP 


15 [Nuc]omar 


Omota@cae 
KAITIANTEC 
- OIMABHTAIEL 


TON: 


20 Toteepyetal 


METAYTON 
OIcelcy@pl 
ONAELOME 
ΝΟΝΓΕΘΟΗ 
MANE! 


Fol. 4, verso. 


Col. 2. 
Kaidereitolc 
MABHTAIC 
KABICATAIAY 
TOYEWCAN 
ἀπελθῶνε 
ΚΕΙΠΡΟΘΕΥ 
Ζωμὰδικδιπὰ 
ράλάβωντὸ 
πετρονκὰι 
ToYcAyoy 
1oYcZ eBeAal 
ογηρξᾶτο 
Aytreicéal 
KAIOAHMO 
NEIN: 
ToteAerelay 


ToOICOICTIE 
piAyTocectl 
HYYXHMOY 
EWCOANATOY 
MEINATAI@ 
AeKairpH ro 
pelTaimeTe 


ΜΟΥ’ 


Kain poceA | 


[Matt. xxvi. 38---891 _ 








No. 10. 
Fol. 5, verso. 


Col. 1. 
TIOAINATIHE 
ἱ PIAANTOICAP 
ΧΙΕΡΕΥΟΙΝ 
ATTANTATALE 
5 NOMENA: Kal 
CYNAXOEN 
TECMETATO ~ 
TpecByTe 
PWONCYMBOY 
10 AlontedAaBo 
TECAPLy PIA 
mk IKANAEAWKA ἡ 
Cee ᾿ ΤΟΙσΘΟΤρΔΤΙ 
Ne WTAICAELON 
--- ' 1ὅ teceimate 
ΜᾺ OTIOIMAOH 
ae f TAIAYTOYEA 
[ ΟΠ ΘΟΝΤΕΘΟΝΥ 
κτοσεκλεψὰ 
20. δυτονημῶ 
κοιμῶμεν ἃ 
KAIEANAKOY 
cOHTOYTO 
emITOYHre — 
25 MONOCHMEIC 


(Matt. xxviii, 11 Ὶ 11 


Col. 2. 
TIICOMENAY 
TONKAIYMAC 
AMEPIMNOYC 
TTOIHCOME - 


OIAEAABONTEC 


TASPLYPIAE 
TIOIH CAN@C 
EAIAAYOHCA - 
ΚΔΙΔΙΕΦΗΜΙ 
σθηολογος 
OYTOCTIAPA 
loyAaloicme 
YPITHCCHME 
ΡΟΝ OIAEEN 
AeKAMABHTAI 
ΕΠΟΡΕΥΘΗ 
CANEICTHN 
FAAIAAIANEIC 
TOOpocoye 
TAZATOAYTOIC 
OICKAIEIAON 


TECAYTONTIPOC 


€KYNHCAN 
AYTONOIAEE 
AICTACANKAI 












































10 


1ὅ 


20 


2ὅ 


Νο. 10. 
Fol. 5, recto. 


Col, 1. 


προσελθῶ 


~OICEAAAHCEN 


AYTOICAEfa 
E€AOOHMOL 
TACAEZOYCI 
AENOYPAN® 
KAIETTITHC: 
πορευθέντες 
ΟΥ̓ΝΜΔΘΗΤΕΥ 
CATAITIANTA 
TAECONHBANTI 
ZONTECAYTOYC 
€1CTOONOMA 
TOY TIPCKAITOY 
YloyKaitoy 
ATIOYTING : 
AIAACKONTEC 
AYTOYCTHPEL 
TIANTAOCAE 
€TIAAMHNY 
ΜΙΝ: KAUAOY 


 EFWMEBYM@ 


EIMITIACACTAC 

HMEPACEWC 

THCCYNTEAI 
aC 


[ Matt. xxviii. 18—fin.] 


Col. 2. 
TOYAI@NOC 
ed 5: = a, ἜΡΟΝ. Ἐπεὶ 


Ὁ ee ee αι τ ὃ» 


- - - ay 


EYAITEAl 

ONKATA 

MATOAI . 
ON 
























Col. 1, 
encoleydAo 
KHCA: 

ἔ Kateyoyero 
TINAAYTON 
ὅ ekBaddeleic 
THNEPHMO 
KAIHNEKEL 
ENTHEPHMW 
HMEPACTEC 
10 cepakonta 
TTEIPAZOME 
ΝΟΟΥΠΌΤΟΥ 
CATANAKAIA 
METATMNOH 


15) ριωνκδιὰγ 


᾿ 


reAOlAlHKoO 

_ NOYNAYT® 
Meradetora 

᾿ padoOHnal 
20 TONI@ANNHN 
HAQENICKH 
PYCCONTO 


€YATTEAION — 
THCBaCIAel 


25 Δοτουθγλε 
Γωῶν 


No. 10. 


Fol. 6, recto. 


Col. 2. 


OTITETTAH 
PWTAIOKAI 
poc[kalnrri] 
KENHBACIAEI 
ATOYOYME 
TANOEITAIKAI 
TIICTEYETAI 
ENTMEY OL 
γελιω: 
Περιπὰτῶ 
AETIAPATHN 
OAAACCANTHC 
TAAIAAIACE! 
AENCIMMNA 
KAIANAPEAN 
TONAAEADO © 
aYTOYTOYCI 
M@NOCAM 


PIBAAAONTAC 


AMMDIBAHCTPO 
εν[τη]θᾶλδο 
c[H]HcaNrap 
Δλιειο 
Τ Kateimenay 
᾿ς ΤρΙσΟΙΟλΕΥτΕ 


[Mark i. 11—17,] 





























} Col. 1. 
Hr OTIC @MOY 
 KALTOIHC@ 
; YMACTENE 
COAIAMEIC 
ὅ ἀνθρωπῶ 
κἀιεγθεως 
ἀΦεντεοτὰ 
Ἶ . AIKTYAAYT@ 
᾿ς HKOAOYOH 
10 CANAYTO 
᾿ KaitpoBace 
ἔ a KIOENOAITO 
VAENIAK@BO 





τ 


Ν᾽, TONTOYZE 
ἵ ᾿ ᾿ ᾿ 156 Βελδιουκὰι 
ἸΩΔΝΝΗΝ 
TONAAEADO 


on Sr 


ar TOYCENTW 
ns ι ' 20 πλοιωκὰτὰρ 
Ζ TIZONTACTA 
AIKTYAAYTO@ 
KaleyOEwc 


20: Τὸὐξ 


“AYTOYKAIAY — 


EKAAECENAY 


No. 10. 
Fol. 6, verso. 


[Mark i. 17—22.] 


Col. ὯΝ 


KAIADENTEC 
TONTIPAAYT@ 


ZEBEAAION 
ENTOTAO! 


QOMETATON 


MICO@TWN 
ATTHAQBONO 
TICWAYTOY 


Katercmopey — 


᾿ς ONTAIEICKA 


TIEPNAOYM 


KAIEYOEWC 


ToIccaBBact 


ειἰσελθῶν. 
ΕἸΟΤΉΝΟΥ 
νὰΓῶΓηΝνε 
AIAACKEN | 
Κδιεξεπλης 
cONTOETI 


THAIAAXHAY 
“TOYHNAPAI 


AACKMNAY 


ToycwcezZ0yY 


CIANEXON 
κἀιογχὼς 


+t Sat 


89 


Νο. 10. 
Fol. 7, recto. 


10 


15 


20 


Col. 1. 
ATNADOYE 
TIPATITEIETTI 
IMATI@TIAAY 
@EIAEMHAI 
PEITOTTAHPO 
MAATIAY TOY 
TOKAINONTOY 
TTAAAIOY KAI 
YEIPONCYI 
CMATINETAI 
KAIOYAEIC 
BAAAEIOINO 
NEONEICA 
CKOYCTIAAAI 
ΟΥ̓ΟΕΙΔΕΜΗ 
PHCCEIOOI 
NOCONE0OC 
TOYCACKOYC. 
KALOOINOC 
EKYEITAIKAI 
OIACKOIATIO 
AOYNTAIAAAAY 
OINONNEO 
EICACKOYC 
KAINOYCBAH 


Col. 2. 


TEON: 
Kalereneto 
TIAPATIOPEY 
ECOAIAYTON 
ToIccaBBacl 
AIAT@NCTIO 
PIMMNKAIH[P] 
ZANTOOIMA 
OBHTAIAYTOY 
OAONTIOIEIN 
TIAAONTEC 
TOYCCTAYY 
ACKALOIMA 
PicaloleAe 
TONSYTOI 
AETITIOIOY 
CINTOICCAB 
BACINOOYKE 
ZECTINKAIAY 
TOCEAELEN 
aYTOICOYAE 
TIOTEANELN® 
TETIETIOIH 
CeNAAA- OTE 
XPElaNecye 


[Mark τ. 21—25.] 






" 


Col. 1. 


KALETTINACE 
AYTOCKAIO! 
_ METAYTOY ‘ 
TT@CEICHA 

5 @ENEICTON 
OIKONTOY 
θγεπιάβιάθὰρ 
TOYAP XlEpe 
WCKAITOYC 

10 aptoyctHe 
TIPOBECEWC 
EMALENOYC 
OYKEZECTIN 
@MaArein-€l 

1ὅ muToiciepey 
CINKAIEA® 
KENKAITOIC 
“ CYNAYTW 
OYCIN: 

20 KateAeren 
AYTOICTOCAB 
BaTONAIATO 
ANOPWITTON 
€TENETOKAL 

25 oy[yoanoc] 


[Mark ii, 25—iii. 8] 


No. 10. 
Fol. 7, verso. 


Col. 2. 
—AlATOCABBA 
Ton[@cte] 
KCECTINO 
YIOCTOYAN 
θρωπουκδι 
TO ycaBBaToy 
KaleicHAGeEN 
TAAINEICTH 
CYNAPWPH N 
ΚΔΙΉΝΕΚΕΙ 
ANOP@TTOC 
eZHpamme 
NHNEXON 
THNYEIPAKAI 
TIAPETHPOYN 
TOAYTONE! 
ToICCABBaci 
eepareycel 
AYTONINA ka 
TH ΠΟ c@ 
CINAYTOY 
κδιλεγειτω 
ANO pore 
TO@EZHPAM — 
MENHNEXO 
τι 
























“᾿ 





10 


15 


20 


25 


1G 


Col. 1. 
ICYYpoyeic 
EABWNEIC 
THNOIKIAN 
AYTOYAIAP 
TTACAIEANMH 
TP@TON[AH] 
CHTONICYY 
PONKAITOTE 
THNOIKIAN 
aYTOYAIAp 
[tra]cu 
AMHNAEPO 
YMINOTITTIA 
TAAMPEBHCE 
TAITAAMAPTH 
[Mata] τοιοῦ 
TOICT@NAN 
OP OTWNKAI 
alIBAACMHMI 
AIOCAEANBAA 
CMHMHCO 
CINOCAANBAA 
CMHMHCH 
EICTOTINATO 
APIONOYKE 


ΧΕΙ 


41 


Νο. 10. 


Fol. 8, recto. 


[Mark iii, 27—32.] 


Col. 2. 


AMECINEIC 
TONAIONA 
AAKENOYOC 
ECTINAIOD 
NIOYKPICE 
@MCOTIEAE 
ΓΟΝπν εὐμὰ 
AKAVAPTON 
€Yel- 


E pyontaioy 


OldAEA DO! 
KAIHMHpay 
TOYKAIEZW 
ECTWTECA 
TIECTEIAAN 
TPOCAYTON 
PWNOYNTEC 
AYTONKAIE 
KAOHTOTIE 
PlaYTONOYAOC 
EITTONAEAY 
TO@IAOYHMH 
THPCOYKAI 
O1ldAEADO! 
COYE€Z@ZH 







Νο. 10. 




























αν 


Col. 1. Col, 2. 
TOYCINCE AACCANKAI 
7 ἡ ος ΚΔΙΔΠΕΚΡΙ CYNHXYOH ο, 
i BHAYTOICAE TIPOCAYTON | 
; PONTICECTI oyAocmoAye 
δ [ἩΜΗ]ΤΗΡΜΟΥ @CTEAYTO | k 
a HOIAAEAHO! EMBANTAEIC 5 
δι: MOYKAITTE TIAOIONKAOH “ 
‘i piBAeyame COAIENTHOA | 
; NOCKYKA® NACCHKAITIAC Bb 
’ 10. tToycTeplay ooyAoctpoc 
TONKAOHME THNOAAACCA Ἄ 
᾿ NoyYcAefel ETITHCFHC ies 
i ACHMHPMOY HCAN* 1 fi 
; KAIOIASEA Kaledldacke | ' ves 
1ὅ oimoyoc AYTOYCEN na 
FAPANTIOIH TIAPABOAAIC a ‘ 
7 a _ CHTOBEAH TIOAAAKAIE 
Ἢ MATOYOY OY AEPENAYTOIC 
δ᾽ TOCAAEA MOC ENTHAIAAYH 
" 20 moyKaladed AYTOYAKOY 
7 PHMOYKAL ETEIAOYEZHA P 
| MHPECTIN BENOCTIIPO Ἢ ‘ 
a Κδιπδλινηρ cTIIPAI* ΚΑΙ ὴ 
᾿ ᾿Ξδτολιλδοκεὶ ΕΓΕΝΕΤΟΕΝ ᾿ 
2 πὰρλτηνθὰ ΤΩΟΠΊΡΕΙΝ, ; 


Fol. 8, verso. 


[Mark iii, 32—iv. 4] 


10 


15 


20 


25 


Col. 1. 


OTITIOAAO! 
E€CMENKAI 
TAPEKAAOY 
AYTONTIOAAA 
INAMHATIO 
CTEIAHAYTOYC 
EZWTHCY® 
PAC*HNAEE 
KEIO EAHYO! 
PONBOCKO 
MENHTTPOC 
TMOPEIKAI 
TTAPEKAAECA 
AYTONTIAN 
TECOIAAIMO 
NECAELON 
TECTIEMYON 
HMACEICTOYC 
XOIPOYCINA 
EICAYTOYC 
€lCEAB WME 
Kalette[T]pe 
WENAYTOIC 
eYOEWCoIC 
KAILEZEADON 


43 


No. 10. 


Fol. 9, recto. 


[Mark v. 9—15.] 


Col. 2. 


TATATINEYMA 
TATAAKAOAD 
TAEICHAODEN 
ΕἸΟΤΟΥΟΧΟΙ 
POYCKAI@Pp 
MHCENHAreE 
AHKATATOY 
KPHMNOY[eICc] 
THNOAAACCAN 
HCANAEWC 
AICYIAIOIKAl 
ΕΠΝΙΓΟΝΤΟ 
ENTHOAAAC 
CHKAIOIBO 
CKONTECTOYC 
Xolpoycegy 
FONKAIATIHLE 
PIAANEICTH 
TIOAINKAIEIC 
TOYCarpoyce 
KAIHAOONI 
AEINTIECTI 
ΤΟΓΕΓΟΝΟΟ 
κἀΙΕρχοντὰι 


ΠΡΟΟΤΟΝΙΝ 





















Νο. 10. 
Fol. 9, verso. 


Col. 1. 


KAIOE@POY 
_CINTONAAI 
MONIZOME 
NONKAOHME 
5 NONKAIIMA 
TICMENON 
KAIC@DPO 
NOYNTATON 
ECYHKOTATO 
10 AeEfewNakal 
E€POoBHOH 
CANKAIAIH 
THCANTOAY 
TOICOIAON 
15 tec[mwclere 
NETOT@AAI 
MONIZOME 
N@KAITTEPI 
T@NYOIP® 
20 κδιηρξᾶντο. 
TTAPAKAAEIN 
OYTONATIEA 
θεινάποτῶ 
OPIMNAYTG 
25 KaiemBaino 


 MAZON: ‘ 


Col. 2. 

TOCAYTOYEIC 
TOTTAOIONTIA 
pekadelayTto 
OAAIMONICOEIC 
INAMETAYTOY 
HKAIOYKADH 
KENAYTON 


i 


δλλδλεγειδΥ 
τωυπάγεειο. 
TONOIKON 
coympoctoyc 
COYCKAIANAL τ᾿ 
FIAONAYTOIC 
OCACOIOKC. ; iC 
TIETIOIHKEN 
KAIHAEHCEN — 
CEKAIATIHA 
BENKAIHPZ4 
TOKHPYCCEl 
ENTHAEKA 
TIOAELOCAE bam ys 
T[o]IHCEN ἀν νον iS saan 
AYTWOICKAL Js eet 
TIANTECEAAY i 
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No. 11. 


Fol. 1, recto. 


ὌΝ Κα ey era Sa he, ete Vo eer sk, Nee Ree) tar %e. διέ α Ce, Je) th 


AOAWKPATHCOYCIN[KAI 
ATIOKT EINGOCIN- EAETOI[N] 
A€MHENTHEOPTHINAMH 
OO]PY[B]OCTENH[TAIJENTOO 
[AAW] TOYAEI[YF]JENO[ME 
NOYENBHOANIAENOI[KIA] 
CIMGD[N]OCTOYAETIPOY 
TTPOCHAQENAYTWPFYNH ' 











[Matt. xxvi. 4—7.] 


No. 11. 


Fol. 1, verso. 


. 
a) ἠδ ye sete etary ἀν τ ταν ie we αὐ Ν᾽ π᾿ γὼ δ᾽ Ὁ ἣν 


ΓΝΟΥΟΓΟΔΘΟΙΪΓΕΙΠΕΝΑΥΤΟΙΟ: 
ΤΙΚΟΠΟΥΓΠΑΡΕΧΕΤΑΙΤΗ 
ΓΥΝΑΙΚΙ -ΕΡΓΟΝΓΑΡΚΑΛΟ 
EIPFACAT OEICEMETIAN To 
TELTAPTOYCTIT OXOYCEXE 
TAIMEOEAY T CONEMEAEOY 
TIANTOTEEXETAI - BAAOYCA 
CFAPAYTHTOMYPONTOYTo 











[Matt. xxvi. 10—12.] 





















Νο. 11. 


Fol. 2, recto. 


3 
yi | EITIAC - OTIEICECTII \ 
ae OC- KAIOYKECTIN 
us ! AAAOCTIAHNAY TOY | : 
τὴν ΚΑΙ ΤοαγαΠΑΝΑΥΤΌ , aay. 
π΄. €=OAHCTHCKAPAIA[C | | 
| KAIGZOAHCTHCCYN[E 
CEWC - KAIEZOAHC a aS. 

THCYYXHC- KAIE=O ΠΩΣ 
ἌΝ AHCTHCICXYOC: νη 
π᾿ [ΚΑΙΤΟΑΓΑΠΑΝΤΟΝ] 
ἣ TIAHCIONWCEAYTO ee 
| TIAGIONECTINTIANT[G) | Poe, 
a TWONOAOKAYTGMA a τ δ "ΩΝ 
᾽ν ΄ : TWN-KAIOYCIOON: eo 
Ὁ KAIOICIAWNAYTON 
1 OTINOYNEXWC, ATI[E 
as ᾿ ΚΡΙΘΗ. ΕἸπεναύτὼ 
i OYMAKPANEI, ATTOT[HC = 

aes. 





[Mark xii. 32—34.] 
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No. 11. 


Fol. 2, verso. 





BACIAEIACTOYOY 
KA]IOYAEICOYKETI 
ETOAMAAYTONETIE 
PWTHCAI: 
KJAIATIOKPIO EICOIC 
EAEL ENAIAACKWON 
ENTWIEPWTIWC 
AECOYCINOIFPAM 
MATEICOTIOXC 
[YCAAAECTIN -AYTOC 
ΓΑΡΔΆΔΛΕΓΕΙΕΝΠΝΙ 
ATIC) - ΕἸΙΠΕΝΟΚΟ 
TWKGOMOY -ΚΑΘΟΥ 
EKAE=IWINMOY - 
EWCANOWTOYC 
EXOPOYCCOYYTIO 
TIOAIONTWNTIOAG 
ΟΟΥ. AYTOCOYN 





[Mark xii. 34—37.] 





10 


1ὅ 


20 


25 


48 


No. 12, recto. 


Col. 1. 


CKANAAAICOBHCO 
TAl* AAAOYKELO 
KalAerelayTwoic 
AMHNAELWCO! 
OTICYCHMEPONTAY 
THNYKTITPINH Pod 
AICAAEKTOPAD® 
NHCAl TPelcMe 
ATTAPNHCH 
Oadcektepiccwc 
EAAAEIEANAEHME 
CYNCOIATIOOANE! poe 
OYMHCEATIAPNH 

COMA WCAYT@C 
AEKAITIANTEC 


[eXeyov].... 


[Kacepyovrace]icyw 


ptovovtoovo|m[a 
yn @] CHMANIKAIAE pos 
yet] TOICMAOHTAIC 
AYTOY KAOICATE 
wAEEwMCTTpOcEey 
[Z]wmat 

Kat] TAPAAAMBANE! poz 


TONTIETPON 


Col. 2. 


KAlLAK@BON 
KAIT@ANNHN 
MEOEAYTOY KAI 
HPZATOEKOAMBE! 
COAIKAIAAHMONE! 
KAIAEPElAYTOIC 
TEPIAYTIOCECTIN 
HYYYHMOYEWCOANA 
TOYMINATEDAE 
KAITPHTOPEITEME 
TEMOY 
KAITTPOEAB@NMIKPO 
eTIMIMTENETI[THSYNS 
KALTPOCHYYETLO 
INACIAYN[ATOVEOTEY 
πὰρελ[θηαπαυτου 
ηωρδ[καιελεγεν 
ἀββδοπηρίπαντα 
λγνάτδοοιίπαρε 
νεγκετοποτίηριον 
τουτοὰπε[μουαλλου 
τιεγωθελωδλίνα 
ΤΙΟΥ 
κἀιερχετὰαι[καίευρι 
οκειδύτου[σ 


[Mark xiv. 29—87.] 


10 


1ὅ 


20 


25 


POH 


poo 


49 


No. 12. 


Fol. 1, verso. 


Col. 1. 


KAIAEPEITMTETP@ 
CIMMNKAODEYAEIC 
OYKICYYCACMIAN 
@PANTPHLOPHCal 
ΓΡΗγορειτεκὰι 
προσεγχεοθεϊνὰ 
ΜΗΕΙσΕλθητεεις 
TEIPACMONTOME 
TINATIPOOYMON 
HAECAPZ ACOENHC 
KAITIAAINATIEAD® 
TPOCHYZATOTON 
auT]ONAOrONeIT@ 
Kat|TAAINEAOWN 


. AEFElAYTOIC. 


Ρπὰ 


Ρπβ 


Col. 2. 


ATTEXEIHABENHW PA 
tAOYTIAPAAIAOTAI 
OYIOCTOYANOYEIC 
TACKEIPACT@NAMAP 
T@AWNELEIDECOE 
APFMOMENIAOYOTIA 
PAAIAOYCMEHLriIke 
KAIEY OY CETIAYTOY 
AAAOYNTOCTIAPA 
FINETAITOYAACEIC 
TWONAWAEKAKAI 
METAYTOYOYAOC 
METAMAYAIDON 
KAIZYA@NTAPA 
T@NAPYIEPEWN 
KAIFPAMMA[TE@Y 
κἀι[πρεσβυτερων) 
λελω[κεύδεοπαρα 
λιλογοδυτον[συσ 
σημον]δγυτοιολεγίων 
οναν] Φιλησωδ 
TOCECTINKPATH 
CATEAYTONKAIA 
πὰγ[ετε]δοφᾶλως 
κἀιελίθωνευθυς] 


[Mark xiv. 37—45.] 


or 


10 


15 


20 


25 


Col, 1. 


ENAEKAEZION 


KAIENAEZEYWNY 


M@NAYTOY 
cis Κδιεπληρώθη 
H 
> KAIMETAANOMO) 


> eAoriceH 


ciz Kaloittapatropeyo 


A MENOIEBAACOH 


MOYNAYTONKINOY 
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No. 12. 


Fol. 2, recto. 


HPpamHAEepoyca 


Col. 2. 


cC@CaloycoBacl 
λεγοιηλ- KATABA 
τωνγνὰποτογοτίαν 
POYINAEIA@MEN 
KAITTIICTEY COME 


οΙθ Kaloicynectaypa@ 


A 


CK 
B 


TECTACKEDAAACAY 


TONKAIAELONTEC 


OYA OKATAAY@ 


TONNAONKAIOIKO 


AOMMNENTPICIN 
HMEPAICC@CON 


MENOICYNAYT® 
@NEIAIZONAYTO 

Καδιγενομενηοωρὰ[σ 
EKTHCCKOTOCELE 
NETOEMOAHNTHN 
γηνεωσῶρδὰε 
ENATHC 


οκὰ KaiTHENdATHo[pa 


ς 


CEAYTONKATABAC 


ATIOTOYCTAY POY 


ΟΙΗ Ομοιωοκδιοιᾶρχι 


8 EPEICEMTIEZONTEC 


TPOCAAAHAOYC 
METATONTPAM 

MATEMNEAELON 
AAAOYCECWCEN 


EAYTONOYAYNATAI 


εβοησενοιοφω[νῆ 
MEPAAHEAWIE[AWL 
λεμάζδβὰ[" ]O[ave 
O€CTINMEOEPMH 
NEYOMENONOOC 
o@cmoyeicteerk[a 
τελειπεομ[ε 
κἀιτινεοτζωνπα 
ρεοτηκοτ[ωνακου 
οἀντεοελ[ζεγονέδου 
HAIAN φίωνει 


[Mark xv. 27—35.] 
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51 


No. 12. 


Fol. 2, verso. 


Col. 1. 
APAMMNAETICKAI 
TEMICACCTIOFFON 
οἸξογοπεριθειοκὰλὰ 
MOETIOTIZENAYTO 
AETM@NADETEIAW 
MENEIEPYETAIHAI 
ACKABEAEINAYTON 
OAEICADEICDMNA 
ME€POAHNEZETINEYCE 
KAITOKATATIETA CKZ 
o|MATOYNAOYECYICOH 
e]ICAYOATIAN@OE 
e]wcKaT@ 
LO] @NAEOKENTYPIO 
TA PECTHK@CEZE 
vaytTtas]aytoyori 


Col. 2. 
MIKPOYKAII@CH 
TOCMHpKAICAAWMH 
OIOTEHNENTHYPAAI 
λδιδηκολούθουν 
AYT@KAIAIHKO 
NOYNAYTO@KAI 
SAAAITIOAAAIAI 
CYNANABACAIAYTO@ 
EICLEPOCOAYMA 
KAIHAHOWIACTENO 
MENHCETIHN 
TIAPACKEYHOECTI 
TIPOCABBATONEADG 
TOCH aTroapl 
MABAIACEYCYHMO) 
BOYAEYTHCOCKAI 
AYTOCHNTIPOCAE 
[yomenoc] . . 


[Mark xv. 36—43.] 


Or 


10 


15 


CKH 


No. 12. 


52 


.Fol. 3, recto. 


Col, 1. 


KENTYPIMNOCEA 
PHCATOTOC@MATO! 
CHM KAIAPOPACAC 
CINAONA κἀθελῶ 
AYTONENEIAHCEN 
THCINAONIKAIE9H 
KENAYTOENMNH 
MI@MOHNAEAATO 
MHMENONEKTIE 
TPACKAITI POCEKY 
AICENAIOONETIITH 
O8Y PANTOYMNHMIOY 


ck@ HaAemapiaHma 


ς 


cA 


rAAAHNHKAIMA 
PIAHI@CHTOCEDE 
@POYNTOYTEOH 
τὰι KAlAlalyevo 
MENO[UT]OYCaBB 


Col. 2. 
μιά[ϊτωνσ αββατων]) 
EpYONT[avemreTo 
MNEION[avaTtethav 
TOCTOYH[ALovKaL 
εἐλεγον[προσεαυτας] 
τιορὰπο[κυλυσείημιν 
τονλιθο[ίνεκτῆς 
θγυρὰ[ο]το[υμνημείου 
κἀιὰνά[βλεψασαιθε 
ὠὡρογοι[νοτίανα 
κεκγλιϊσταιολεθος 
HNrap[Meyasa po 
δλρὰκ[αιεισελθου 
οἀιειο[τομνημεῖον 
εἰδλον[νεανίσκον 


κἀθημ[ενονεντοῦὺς 
ΔΕΞΙΟΙ͂Σ πω, 
ΜΝΗΜ. 

KN RS πὸ 


[Mark xv. 45—xvi. 5.] 


No. 13. 


κἀιε πο [2]η [ἐν υτρὼ 
σιν]τω[λ]λ[ῳαυτοῦυε 
νοϊ οἐτεοἰκεψατοεφη 
μὰο-ἀνὰτο[ληεξυψουσ 
5 ETIMANAI|TOLTEVa KO 

Tikaickia[Oavaltoy[Ka 
θημενοιο[τουκατεῦυ 
θγναιτογο[ποδασημ[ων 
εἰσολονε[ἐρήην]ης + 

10 -ΕἸλογμ[εμνησ͵]οοτὰ 
ΞΟ σφι ον πιρὼ 


KAIATIANTACOI: εὐξὰι 
»ν 
Ὑπερεμουτουγράψὰν 


ΤΟΟ 


[Luke i. 68 (2) 78, 79.] 





10 


No. 14 a, 6 and ο. 
ss cae ehelTonooe 
νεςτογθγύσχυρο 
τεροντωνάνθρωπων 
βλεπετὰιγαρτηνκλήη 
CINYM@NG@OEAHOL 
οτιογπολλούσοῴφοι 
κατασαρκδιούυπολ 
λοιλγνδτοιουπολλοι 
EUPENEICAAAATA Pw 
patoyKocmoyege 
NEZATOOOCINAKATAL 
TXVVHTOYCCOMPSCKAI 
ταασθενητου 


[1 Cor. i, 25—27.] 


“mn 
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No. 14 d and e. 


ΩΣ [ovdetavap] 
YONT@N[TOvaLwvos| 
τουτουτω[νκαταργου] 
μενῶν -ἀλλζ.ζαλαλου) 
μενθυοοφ[ιανενμυσ] 
τηριωτην[αποῖκε 

K PYMMENH[VJHNOY 
AIcT@NAP[YO]NT@N 
TOYAIMNO[s] TOYTOY 
ernak[e|N 


[1 Cor. ii, 6—8.] 












No. 14 ἢ 


cdcovmicOonAHMYe ‘ 

αὐ τ ταικατατονιδλιοῖν 
KOT OVOYTAPECMEN ιν ' ; { Ai 
; συνεργοιθγγεὼρ a 
5 — yeovdyoi[eod]omn 
€OTEKATATHNYAPT Si, a 


. 
“9 


[1 Cor, iii, 8—10.] " 


No. 14 g. 


TANNKCYLVWOKEL “ iv 
ToucAlahoyLa mous - ᾿ 
TOVCOMWMVOTLELTLY 


“0 


[1 Cor. iii, 30] Ge 


ie of J 
y 1 5 
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30 


No. 15. 


Fol. 1, recto. 


Col. 1. 


OTANTIPOCEABHATIOTIAN 
TOCTOYCTIEPMATOCYMG. 
TIPOCTAASIAOCAANAFIACW 
CINOIYIOHHATWK@*: KAI 
NAKAVAPCIAAYTOYETIAY 
TWEZOAOOPEYOHCETAI 
HYY YHEKEINHATIEMOY 

EF WKCOOCYMMN : 





KAIANOCEKTOYCTTEPMATOC 
AAPMNTOYIEPEMCKAIOY 
TOCAETIPOCHTONOPPYHC 
TWNASTIMNOYKEAETEEWC 
ANKADAPICOHKAIOATITO 
MENOCTIACHCAKAOADPCI 
ACPYYHC * HANOCWANE 
ZEAQHEZAYTOYKOITH 
CTIEPMATOCHOCTICAN 
APHTAITIANTOCEPTIETOY 
AKABAPTOYOMIANEIAY TO 
HETTANWENDMIANEIAY 
TONKATATIACANAKADADPCI 
ANAYTOY PY KHHTICAN 
APHTAIAYTOYAKABAPTOC 
ETTAIEWCECTIEPACOY KE 
AETAIATIOTONALIONE 
ANMHAOYCHTAITOCMMA 
AYTOYYAATIKAIAY OBHHAIOC 
KAIKABAPOCECTAIKAITO 
TEMALETAITMNALIMNO 
TIAPTOCAYTOYECTIN- 
OVHCIMAIONKAIOHPIAA® 


[Levit. xxii. 3—8.] 
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15 
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25 


30 


No. 15. 
Fol. 1, recto. 


Col. 2. 


καιαποθανωσιδιαυτα 
εἀνβδεβηλωσουσιναυ 
τἀεγωκςοθςοαγιαζων 
aY TOUS 
Kaimacaddorevnaouda 
TETAIATIATIAPOLKOGLE 
ρεωοημιοθωτοσουφα 
Γετδιδγιὰ": 
εἀνδειερεγσκτησηται 
ψγχηνεγκτητονᾶργυ 
Ριογογτοοφαγεταιεκτῶν 
ἀρτωνδυτουκαίούουκο 
γενειοδυτογκανουτοιφα 
‘ TONTAITONAPT@VAaU 
TOY kKaldyyaTnp avou 
ιερεωσεὰνγενηταίιαν 
δλριὰλλογενειαυτητῶων 
ἀπᾶρχωντων ὥγίωνοῦυ 





φὰγετὰικαιθυγατηρανου 
ιερεωοεὰνγενηταυχήρα 
HEKBEBAHMEVY NOTED 
MAAEMHHONQUTYH 
επὰνδοτρεψείεπιτον 
οἰκοντονπτρικονκα 
TATHNNEOTHTAAUTNS 
ATOTWNAPT@YTOVTAT POS 
AYTHCDAETAaL 
κἀιπὰοδλλογενηφουφα 
γετδιάπδυτῶν 
κἀιὰνοοοοὰνφαγηαγία 
κἀτἀγνοιὰνκαύπροσθησει 


{Levit. xxii. 9—14.] 


10 


1ὅ 


20 


2ὅ 


90 


59 


Νο. 15. 
Fol. 1, verso. 


Col. 1. 


φαιρουσιτωκωκδιεπὰ 
ξουσινεφεαυτογολνο 
PLAVTAHMMENACENTW 
eo OretvavToustaarla 
αὐυτωνοτιεΓωκοοδΓιὰ 
ζωναυτογς 
καιελαληςσεν ΚΟΠΡΟΟΜΩΥ 
σηνλεΓ νλὰλησονδὰὰ : 
P@OVKALTOICYIOICAYTOY 
KALTAONCYNALWPHIHA 
KQLEPELSTPOCAYTOYC: 
QAVOCATIOTONYI@ 
iNATOVYIONTONTTPOC 
NNUT@NTWNTIPOCKE! 
MEV @VTIPOCAYTOYCE 
tNNOT ANTIPOCENETKH 
TAOWPAAYTOUVKATATIA 
σανομολοζιᾶναυτῶν 
NKAT AT ACANGLPECINAY 
TWYVOTAANTIPOCENETKW 
TlLTMOWEICOAOKAYTO 
μαδεκταγμωνδμωμὰ 
APTEVAEKTONBOYKOAI 
@MVKALEKTONTIPOBATO 
KQLEKTONAILONTIANTA 
O00 AGVEXYHMOMONENAY 
TWOUT POCAZ0YCINK® 
OTLOVOEKTONECTAIYMI- 
KGLAVOSOCANTIPOCENEL 
KNOvTLAaNCWTHPIOYTH 
K@OLaTTIAACEYYHNH 


[Levit. xxi. 16—21.] 
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20 


2ὅ 


30 
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No. 15: 
Fol. 1, verso. 


Col. 2. 


eto DEK TOV TATMWMOCOY 
KECTAIENAYT@TYDAON 
HCYNTETPIMMENON 
rFA@CCOTMHTONHMYP 
MHKI@NTAHY OPAL PIOY 
TAHAIXYHNACEXONTAOY 
TIPOCAZOYCINTAYTATMK®@ 
KAIEICOAOKAPTIM@CINOY 
AWCETAIATIAYTWMNETIITO 
OY CIACTHPIONT@KQ- 
KAIMOCYONHTIPOBATON 
@TOTMHTONHKOAOBO 
KEPKONCQALIATIOIHCEIT 
AYTACEAYTMEICAEEYYNY. 
coyoyAEXPHCEeTal 
OAAAIANKAIEKTEBA IMME 
NONKAIEKTOMIANKAOIA 
TIECTIACMENONOYTIPOC .« 
AZETEAYTATWKW : KAIE 
TITHCPHCYM@NOYTIO! 
HCETAI 
KAIEKYEIPOCAAAOLENOYC 
OYTIPOCOICETAITAAWPA 
TOY OY YMWNATIOTIANT@N 
TOYTM@NOTIPOAPMATAE 
CTINENAYTOICM@MOC 
ENAYTOICOYAEXYOHCETAI 
TAY TAY MIN 
KAIEAAAHCENKCTIPOCMWY 
CHNAELWN * MOCYONHTIPO 
BATONHAITAWCANTEXOH 
KALECTAIETITAHMEPAC 


[Levit. xxii. 21—27.] 
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20 
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30 
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No. 15. 


Fol. 2, recto. 


Col, 1. 


TpOoBATONAYTHNKAITA 
TALOLAAYTHCOYCHaZELS 
EVN MEPAMIA 
εανδεθγοησθγοιὰνεὺ 
XNNYAPMOCYNHCK@EIC 


OEKTONYMINOYCETEAY 
TOQYTHHMEPAEKEINH 


βρωθησετδιουκάπολι 
Ψψετδιδτιοτων ρεωνειο 


TOTIP@IETMEIMIKC - 


-KALDYAAZETETACENTOAAC 


POYKAITIOIHCETEAY TAC 
KAIOYBEBHAWCETETOO 
VOMATOYASIOYKAIATIA 

oT OHCOMAIENMECW TO) 
VEMNIHAECP@KCOATIA 
SMNYMACOEZAPAT ONY 
PACEKPHCAIFYTTOY@C 
TEEINALYM@NOC: EFWKC 
KGIEITIENKCTIPOCMWYCH 
λεγῶὼν > AAAHCONTOIC 
VIOICIHAKALEPEICTIPOC 
AYTOYC: AIEOPTAIKYAC 
KAAECETEAYTACKAHTAC 
AY LACAYTAIEICINEOPTAI 
poy E€ZHMEPACTION 
NCEICEPYAKAITHHMEPA 
THEBAOMNTABBATAANA 
TAY CICKANTHALIATMOKO 
TTANEPYONOYTTOLHCEIC 
TaBBATAECTENTW KWEN 


[Levit. xxii, 28—xxii. 3.] 
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25 
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Νο. 15. 
Fol. 2, recto. 


Col, 2. 


κἀιεντηπεντεκαιδεκατὴ 
Ἡμερατουμηνοςτουτοῦυ 
εορτητωναζυμωντω κῶ 
επτὰημερασαζυμαε 
δλεοθεκανηημεραηπρωτη 
κλητηαγιαεσταιυμιν 
πανεργονλατρευτονου 
ποιησετεκαιπροσαξε 
τεολοχκαυτωματατώκω 
επτἀημεραςκαιηεβδο 
μηημερακλητηαγιαεσται 
ΥὙμινπανεργονλατρευτον 
οΥποιήσετε 
κἀιελλλησεκσπροςμωῦυ 
οἩηἩνλεγων ELTOVTOLSUE 
OICIHAK@LEepetsT posau 
TOYTOTAVELTENONTEELS 
τηνγηνηνεγωδιδωμιυν 
μινκαιθεριζητετονθε 
ριομοναυτηςκαιοίσετε 
τοδραγμααπαρχηντου 
θεριομουυμωνπροςτον 
ιερελκαιανοισειτοδρα 
γμδεναντικυδεκτονυ 
μιντηεπαυριοντηςπρω 
THCANOLOELAUTUO 
lEPEYCKAITIOLNGETE.. 


[Levit. xxiii. 6—12.] 


10 


20 


80 


08 


ΝΟ, 15: 
Fol. 2, verso. 


Col. 1. 


ον EVLAUCIONEICOAOKA 
UTM MATHOKMKAITHNOY 
TLAVAVTOYAYOAEKATAaS 
7 €MLOaAEDCANATIE 
TOLNMEVNCENEAAIWBYC 
LATWKWOCMHEYWAIAT 


K@MKQICTIONAHNAYTOY 


TOTETAPTONTOY 


“LVOLVOUKAIAPTONKAL 


TEPPYYMENAYIADA 
νεωαουφὰΓγεοθεεώσει!ο 
QUTMVUTHNHMEPANTAY 
TNHVEWSANTIPOCENEL 

KN TEVMLEICTAAWDPATO) 
O@uUMOVEICTACFENEAC 
ULL@VNOMIMONAION 
LOVEVTIACHKATOIKIA 

UML @VKALAPIOMHCETALY 
PeLVATOTHCETTAYPION 
TOVTABBATMNATIOTHC 
1 MEPASHCANTIPOCE 
VEYKNTETOAPATMAT OY 
επιθεματοσεπτὰεβλο 
μαδαςολοκληρογοε 
OSTNSETIAY PIONTHC 
e€oXaTHsSEeBAOMHCapl 
θμησετδιπεν τη 
KOVTANMEPACKAITIPOC 
OLOETEDYCIANNEAN 
TWK WATIOTHCKATO! 
KLASUMONTIPOCOICE 
TEAPTOUCETIIOEMAAY 
OAPTOVSEKAYOAEKA . 


[Levit. xxiii, 12—17,] 
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No. 15. 
Fol. 2, verso. 


Col. 2. 


CONTAITIPWTOPENND La 
TMONTOKWKAITIPOCaEE 
TEMETATMNAPTONETTA 
AMNOYCAMWMMOYCEVLAU 
ClOY CKAIMOCYONEV@EK 
BOYKWAIOYKAIKPIOUS 
AYOAMOMOYCECONTAL 
OADKAYTWOMATWMKWMKAL 
AlBYCIAIAYTMONKAIALT TOV 
AAIAYTMNOYCIAOC MY 
EYWAIACTOKW 
KAITIOIHCETEXYIMAP OV 
EZAITONENATIEPIAMAA 
TIACKAIAYOAMNOYCEVEL 
AYCIOYCEICBYCIANC® 
THPIOYMETATWMNAPTO@V 
TOYTIP@TOLENNHMATOS 
ETTIODEMAENANTIONKY LE 
TATWNAYOAMNONALLA 
ECONTAITMOKWTWMIEPEL 
T@TMPOCPEPONTIAYTAa 
AYTMECTAIKAIKAAETE 
TETHNHMEPANTAYTHY 
KAHTHN * AfIAECTALY MLV 
TTANEPPONAATPEYTOV 
OYTIOIHCETEENAYTH 
NOMIMONAI@NIONEIO 
TACETEEICTACFENEAT 
YMONENTIACHTHKATOL 


KIAYMOON. 


KAIOTANDEPIZHTETOV 
BEPICMONTHCLHCYM@V 
OYCYNTEAECETETOAOL 
TIONTOYOEPICMOYTOVa 
rpoycoyertwoepslecv 


[Levit. xxiii. 17—22.] 


65 


No. 16. 
Fol. 1, recto. 

Col. 2 Col. 1. 
Sp isakeyicurtr tees ass. Sams 
Soma ek otsaio 
πα eget TAWer Guincdhec’ 
. ao asd of AM) 
. on πο πᾶλ τὶν π 
mis anlion pic 
ον po « Rate . arate 
5s wasas An τόπο 
. Wha te de 2 asaams 
»OXg rk sacs pico 
ar’ cusmher el earl 
Ara Ausal .«. Amaaasz\ 
. πόα Miamss τ σιαοπ 
Ans» («. aahol tha. 

[Gal. ii, 7— .] [Gal. ii. 3—5.] 


10 


15 


Col. 2. 


heat γεν 
τόνον, AI 
mA aairca 
Bad cpr 
persian dus 
Aawn7 alm b 
Ain warts 

« Amatjan tho 
dusis πὸ ui 
para els 
<jamsr thrasr 
man ata 

: τάλα παρ 
οὐἰπος. ac . τό 
διυτέξοϊτεα ac 
la Rus dc’ 


(Gal. ii, 12-14] 


66 


No. 16, 


Fol. 1, verso. 


Col. 1. 


10 


67 


Νο. 16. 


Fol. 2, recto. 


Col. 2. Col. 1 
eased: τ Gey. 
Meat ae was παρ 
a) qa πϑὸ διόι . τ 

Ma sik mids 5 
Sacer ΠῚ οδίλδια « τὰ» 
ἐκ ιν, wiz τὰ ein 
aw A\jaon ca cal 
azas3 : τόδ. 9 

ον πο @ BW ok 10 
eas eee 25 2M waz 
no tse > τλ οπόδιδιοῖ. 
Cs τ ς9 a τας. 
SNe 2k pS) 

pei ah ren) 2M» τής 55 15 
“ον + Weal 


[Gal. iii. 17, 18.] 


















No. 16. 
Ἕ Fol. 2, verso. 


τ Col. 2. , Col. 1. 


αι: le key opens ene lael ma teen ve We pt ΣΦ ΦΣ Aaa Iai ‘gx ie 


dacs ora, | PS ae 
ras chaz hone 


oa ve "ἢ 
ae 


7 


« οδιτέ Roles ΠΕ tes rae 


τόπο c<haizims> -Ὅα .... Ἃ ἡ 
Ρ τέσ womens eis. 1. ΕΠ 


< | ΡΣ ς Rilo Nas ᾿ ΣΡ acca 
3 San. Se ΟΝ 


ἃ Sw MOAR Oe OLS 828 eee |e BF Cone mee mee yi . 


[Gal. iii, 24 28,] 
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: Se x 


: 
Bs pone 
ata 
os i 


af ἐν 

Sea πα ας 

ἘΛΕΕΙ͂ ΕΑΝ tan 

ἐν σεν τοχη 
Soe 


bra stay 
Spey 
nants 


fe 
peace 
Satna 
τα 





